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Part1

Hammurabi Laws Transliterations and
Translations






A Subject Guide to the Law Code of Hammurabi

§1-§5
§6-§13

§ 14
§15-§20
§21-§24
§ 25

§ 26 - § 41
§42-§58
§59-§66
§ 67 -§69
§70-§76
§77-§77
§7?-§108
§109-§ 111
§ 112
§113-§ 119
§ 120 - § 126
§ 127 - § 152
§ 153 - § 158
§ 159 - § 164
§ 165-§ 174
§175-§ 176
§ 177
§178 - § 182
§ 183 - § 184
§ 185 - § 194
§ 195 - § 216
§ 217 - § 225
§ 226 - § 227
§ 228 - § 233
§ 234 - § 240
§ 241 - § 249
§ 250 - § 252
§ 253 - § 256
§ 257

§ 258

§ 259 - § 260
§ 261 - § 267
§ 268 - § 273
§ 274

§ 275 - § 277
§ 278 - § 282

Courts and Judiciary Affairs

Stolen and Missing Property

Stealing Children

Stealing, Hiding, and Finding Slaves

Home Invasion, Robbery, Deadly Assault, and Liability
Stealing by Fire Fighters

Military Officers and Government Officials Special Laws
Fields Contracts and Liability

Orchards Contracts and Liability

Real Estate and Tenant Affairs

Merchants Lending and Profits

Merchants Partnership

Merchants and Jobbers Relations

Alewife and Alcohol Sale

Cargo Transportation

Loan Fulfillment and Hostage Taking

Storage and Lodgment

Family, Divorce, Wife Adultery, and Dishonor
Sexual Assault, Daughter Abuse, and Murdering Husband
Marriage, Dowry and Marriage Endowments
Inheritance

Inheritance: Endowed Women Marrying a Slave
Inheritance: Orphans and Remarried Widow
Inheritance: Priestesses, Palace, and Un-endowed Women
Inheritance: Endowed Concubines

Adoption and Wet Nurse

Assault

Doctors and Veterinarians

Slave Branding

Homes, Builders, and Liability

Boats, Boatmen, and Liability

Oxen and Donkeys Renting and Liability

Ox Liability

Field Laborers, Contractors and Liability
Unskilled Workers Hiring

Cattle Herdsman Hiring

Stealing Field Equipment

Cattle and Sheep Overseer Hiring and Liability
Working Animals and Carriage Renting

Skilled Workers Hiring

Boats Renting

Slaves Buying and Ownership



Reading Key

§ # corresponds to a law number
Arabic # corresponds to thin columns within a specific “column” (i.e. band)
Roman # corresponds to “columns” (i.e. band)
All Capital and Light-shaded words are presumed Sumerian words
[ 1 Alternative transliterations or translations
( ) Alternative words meanings or clarification notes
Missing words

| | Assumed words or lines for lost text
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§1.—V, 26-32
26 Sum-ma a-wi-lum Pa-wi-lam 27 u-ub-bi-ir-ma 28 ne-ir-tam e-li-Su 29 id-di-ma 3° la uk-ti-in-
Su 31 mu-ub-bi-ir-Su 32 id-da-ak
Sa™ 93 3030 ™ 53 1Y [maa] s 93 e [eii] wisss ™ s ™ [polise] ool [shose] el o™

Bgus d.u;..m iy ¥ (9) c(pl adlsly) Ji8 (doal) ade (gau9) &.\4 [d2y] o paiy [day] e (131) ul Aoy

If (after) a person [a man] accuses a person [a man], (and) he puts on him a (bloodletting) killing
(accusation), (and) he does not prove it, his accuser shall be put to death.

§ 2.—V, 33-56
33 Sum-ma a-wi-lum 34 ki-i$-bi 35 e-li a-wi-lim Pid-di-ma 3¢ la uk-ti-in-$u 37 $a e-li-Su 38 ki-is-
bu na-du-u 39 a-na UNarim 40 i-il-la-ak 4! luNiram i-$a-al-Pli-a-am-ma 42 Sum-ma "Narum 43
ik-ta-$a-zu 44 mu-ub-bi-ir-Su 45 bizu i-tab-ba-al 46 Sum-ma a-wi-lam b$u-a-ti 47 ""Nirum 48 u-
te-ib-bi-Pba-as-Su-ma 49 is-ta-al-ma-am 50 Sa e-li-Su 5! ki-i$-bi id-du-u 52 id-da-ak 53 Sa
wN3ram 54 i$-li-a-am 55 bit mu-ub-bi-ri-$u 5 i- tab ba-al
ol * 925 [cains] s ™ o3 gle 3% 93 3y ¥ 36 [p=a] Pu [odsoe] r,1491 ol [M] g3 [ﬁ.l.:ss] f,JJ9| ‘u

o » JI -Jl ° i1
94;;.!.!4 94)_194 [[uLuuSJ] 93 Ln.lS.!] [us..u.\_ls_i] 94&41.15_!43‘0 y 42 [P.LLAJ]P—LLAJ ).m.! 41é,U.L! ‘e).m.!
8 ~“° JI
[gs.mS] u.uas 93 ole 13 > [P.el.uul] lQ.Q.LLuU ® [(09.) Lls..:.la.u] ‘OJ.LSU.IQ.I ¢ 2 i ul.) [PJ.:g_c] iQJ.'gl P" ® Sy [u.u]
Jis ™ 93 e cuy ™ [ol]] @il] > o i 135 &y %2 gl

acily aigeill (doad) ade M daidy ¥ (g ) <[d=y] Lasis e digeis (doal) (p2y) EA.: [d=s] vasas (131) ol aey
(131) ol des aigs 351 donie ol a.asJ.: (131) ol 22 (9) (sl dime iny) yo il qubey Bguw ¢ yaill Gl clady Bguw
58) e @Al (Ji8y dgu ade d3geuill (dea3) cila ol dallus 735 (9) sadll (andly V) 0 yos [yl posnidll el

doais cagy 3l Cogu ol (diswe
If (after) a person [a man] puts a sorcery (accusation) on a person [a man], (and) he does not prove
it, he who on him the sorcery (accusation) fallen shall go to the river, he shall dip (into) the river
(shall take the river lying test), (and) if (after) the river expels (rejects) him, his accuser shall take
his house; if (after) that person [man], the river submerges him, (and) he emerges unharmed, he

who brought the sorcery (accusation) on him shall be put to death, he who dipped into the river shall
take the house of his accuser.
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§ 3.—V, 57-67
57 Sum-ma a-wi-lum 58 i-na di-nim 5° a-na Si-bu-ut ¢° sa-ar-ra-tim ¢! u-zi-a-am-ma 6% a-wa-at
ik-bu-u 63 la uk-ti-in ¢4 Sum-ma di-nu-um PSu-u 65 di-in na-bi-is-tim ¢ a-wi-lum Su-u ¢7 id-da-
ak
iing 03 % 993 013 o5 (I Y P o] gl woy ® [a30] eipe * [casd] e ul pJ-'A ol® [pbsf—] ﬁj-‘ﬁl o5
7 [plise] liol © [(p1uss]

I8 (lo) axSeSine ey ¥ () «(s93 d3laitd) Jlasl aslaid (3g) (sly) dund (o8 (&34) pe3d [d2s] vasds (131) ol aey

J38y g [ l] Gasidl «(cge o) Blis pend ada dpandll (131) ool asy (VL)
If (after) a person [a man], claims in a (court) case (according) to a false testimony, (and) he does not
support (prove) the uncertainty of (what) he said, if (after) this case is a life (or death) case, the
person [man] shall be put to death.

§4.—V,68-Vl,5
68 Sum-ma a-na Si-bu-ut V1 1 Se’im u kaspim 2 u-zi-a-am 3 a-ra-an * di-nim Su-a-ti ° it-ta-na-as-
Si
[EECT) POVIFTAJERE PRTRRY Ve TP TR WY RS PRI P PSR TP

lls [asgdo] doad (ddiue) Josiy Ciguw «(ddsy d3lad) das g wigus dslai) (l83g) ey (131) ol doy |3 4,8l @)
gl

|Referencing §3| If (after) he claims (according) to a grains and silver testimony (on bribe), he shall
bear (the hardship) of the charge [the penalty] of that case.

§ 5.—VI, 6-30
6Sum-ma da-a-a-nu-um ? di-nam i-di-in & pu-ru-za-am ° ip-ru-us °ku-nu-uk-kam 1! u-Se-zi-ib
12 wa-ar-ka-Pnu-um-ma 12 di-in-$u i-te-ni 1# da-a-a-nam Su-a-ti 1> i-na di-in Pi-di-nu 16 e-ne-im
17 u-ka-an-nu-su-ma 18 ru-gu-um-ma-am 1° §a i-na di-nim P$u-a-ti 20 ib-ba-as-Su-u 2! a-du XII-
$u 22 j-na-ad-di-in 23 u i-na pu-uh-tri-im 24 i-na stkussé 25 da-a-a-nu-ti-Su 2¢ u-Se-it-bu-u-su-
ma %7 u-ul i-ta-ar-ma 28 it-ti da-a-a-ni 2°i-na di-nim 3° u- -ul uéta( §a) ab
v PJ.!.I& 0 ::).)" E,.s ;-,I " aii's oils [@.m.v.u] (sLLty 93 g.) " P..s)g u.m.: PS.:S uu)s.u 0339 u.x.: P.l.l.) (""I" lu
(093 oalaiiny *° * ouS 1™ 0308 ol 9 7 paly 93712 910 [S-J-’I] 93 ™ el pm oll3® pw) ® 093 91K

il I s o o 31 ™ o JT™7 [jo93 gty

[sais] (385:) oy elld clyg qogisns &8 (cla) gy yons 18 (13 Cy c(slin) Apialy ey oSl (1) o 2
il dalyell Cdlanl 12 ghoy B9 «| vgeNiuy] ag.ml;:; g Mg (Sl 08> (sl Skl elld canse (34815) (1)
Y (9) 39 ¥ 39w (9) (cslsdl (g3) gond (5 digaSle (0u03S ((0) (o8 9830ty CBgug cduandll elli ob [crpabs] cazlys

428 5 Pl g ulang
If (after) a judge judges a (court) case, he decides a verdict, he delivers a sealed court ruling
document, afterwards, he slows (suspends) [abandons] (secretly) his judgment (execution), that
judge (who) judged in the case, then, they shall seat [call] him in, he shall give 12 fold the fine
(amount) that existed [appeared] in that (court) case, and they shall dismiss him in (from) his

judging chair in a gathering (publicly), (and) he shall not return, (and) shall not sit in a (court) case
with judges.
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§ 6.—VI, 31-40
31 $um-ma a-wi-lum 32 SA.GA ilim 33 u ékal-lim 34i$-ri-ik 35 a-wi-lum $u-u 3¢id-da-ak 37 u $a $u-
ur-ga-am 38i-na ga-ti-Su 3% im-ha-ru 40id-da-ak
¢38] 93 iz o ** [jp8y] s 139 7 & ™ 993 [oluoe] olusl ** s ** ang ** [ke] olf koo ** [oluge] polsol 037"
:3]:).‘ 40 ;‘9‘;]; 39 [9.3

(@9 yuadl ayss (Jd) Sls] slly (Jidy dgus [damyll] cosidl lin (pady all ilisle Gy [dany] cosis (13]) ol asu
JiBy Cagu

If (after) a person [a man] steels the things (belongings) of a god and a palace, this person [man]
shall be put to death, and he who chose (accepted) the stolen things in his hands, shall be put to
death.

§ 7.—VI, 41-56

41 Sum-ma a-wi-lum 42 lu kaspam 43 lu hurdsam % lu wardam lu amtam 4> lu alpam lu
immeram 4 lu iméram 47 u lu mi-im-ma "Sum-su 48 i-na ga-at Pmar a-wi-lum 4° u lu warad a-
wi-lim 50 ba-lum $i-bi 51 u ri-ik-sa-tim 52 i$-ta-am 53 u lu a-na ma-sa-ru-tim >4 im-hu-ur 55 a-
wi-lum Su-u ¢ Sar-ra-ak id-da-ak

@ o - - 6 °-% o - - o - o- g o- % oo & o - o - 4 oo - s - 2 EE o
o 819 7 pysex o1 yel ol [[ele] o] [oul] ol o ® wial of pyg o) * ol o) 08 o1 ¥ [(oluge] oligl 03
o f- - -x o -0 ° - ° . . o5 - g0~ s - 5 g og- - - - 8 L o0
iz of oly iy ™ iudyy ¥ [ouin] o8 ol ™ [alige] olisl 39 oo “ [elise] pligl slo [cd] o ol © 93 ous

,,,,,

o) (383 o csge of cdss ol ([ gl of] cund of cdund (S of SgBieg Sgai (Ueds) Vo syiiy [Ua] vass (13]) o sey
3 (s32)9 <[] s e ol (s32)9 <[] Lo ol 32 (09) 8 [riods T] aoms] Ul o) (s3)9 slo> ol gy

B3l Ji8y Bgus [Um ] casill L ¢(solill) dadsld (Jsby) slisy
If (after) a person [a man] buys without witnesses and contracts, let-it-be silver, let-it-be gold
[jewelry], let-it-be male slave, let-it-be female slave, let-it-be ox, let-it-be sheep, let-it-be donkey and
(even) let-it-be whatever its name [anything], in (from) the hand of a son of a person [a man], and

(even) let-it-be (from) a slave of a person [a man], and (even) let-it-be (that) he chooses (accepts) to
(for) safe-keeping, this person [man] shall be put to death as a thieve.

§ 8.—VI, 57-69
57 Sum-ma a-wi-lum 58 lu alpam lu immeram blu iméram lu $aham >° u lu elippam 9 i$-ri-ik 61
Sum-ma $a i-lim %2 Sum-ma $a ékallim 6 a-du XXX-Su ¢* i-na-ad-di-in ¢ Sum-ma $a
MAS.EN.KAK 66 a-du X-3u i-ri-a-ab ¢7 $umma $ar-ra-"ga-nu-um 8 $a na-da-nim bla i-$u ©° id-
da-ak
13 05 % [l ] ol 15 05 " @ * e 0l > oo ol s of ol ol [[otle] dle] [ol] ol 0™ [olug] olusl 03

g™ 9349 pila3 13 % [ 383Ls] ez slus 03 ¥ Sy 93-10 g0 S o uin 13 63 % aky * 93-30 932 @ wsa

(131) ol 3oy caly (131) ol a2 ccryl8 of (s1>) 9 335 o) cslox of ccdgy5 ol 395 (0SH) o c@yuns [Us] Loy (131) ol sy
13 cllag ¥ @3kl (131) ol A0 écblonl 10 ((299) 33y s cdinleall (3o pasui) (131) ol Aoy tcden 30 glasy Bguw ¢ il
JiBy Sgus (sl o) slasyl



Appendixes and Reference Indexes

If (after) a person [man] steels, let-it-be an ox, let-it-be a sheep, let-it-be a donkey, and (even) let-it-
be a boat, if (after) (it is) of a god, if (after) (it is) of a palace, he shall give 30 fold, if (after) (it is) of
an ordinary person, he shall repay (replace) 10 fold, if (after) the thieve does not have that of giving
(what to give), he shall be put to death.

§ 9.—VI, 70-VII, 47
70 Sum-ma a-wi-lum V» 1 §a mi-im-mu-$u Phal-ku ? mi-im-ma-$u 3 hal-ga-am 4 i-na ga-ti Pa-
wi-lim 5 is-sa-ba-at ¢ a-wi-lum $a hu-bul-kum 7 i-na ga-ti-Su 8 sa-ab-tu ° na-di-na-nu-um-mi
bid-di-nam 19 ma-har $i-bi-mi 1! a-Sa-am 12 ik-ta-bi 13 u be-el hu-ul-Pki-im 1# $i-bi mu-di 1> hu-
ul-ki-ia-mi 16 lu-ub-lam 17 ik-ta-bi 18 Sa-a-a-ma-nu-um 1° na-di-in 20 id-di-nu-Sum 21 u Si-bi 22
$a i-na mah-ri-PSu-nu 23 i-Sa-mu it-ba-lam 24 u be-el hu-ul-ki-im 25 $i-bi mu-di Phu-ul-ki-su 26
it-ba-lam 27 da-a-a-nu 28 a-wa-a-ti-Su-nu 2° i-im-ma-ru-ma 30 $i-bu $a mah-ri-bSu-nu 3! $i-mu-
um 32 i§-Sa-mu 33 u Si-bu mu-di 34 hu-ul-ki-im 35 mu-du-zu-nu 3¢ ma-har i-lim 37 i-ga-ab-bu-
ma 38 na-di-na-nu-um 3° Sar-ra-ak id-da-ak 4° be-el hu-ul-ki-im 4! hu-lu-uk-su 42 i-li-ki 43 sa-
a-a-ma-nu-um #* i-na bi-it 4> na-di-na-nim #¢ kaspam is-ku-lu 47 i-li-ki
7 0200 . s - s> £6° - 5 - z o o 4 ° 9 s -0 3 .- 2 °.°% L ® 1 s - ° ;mi 70
pdl> 13 [ehe] plil” bty ™ [phige] liol [538] gl ol [0l ] ol " 93 00 * Bl 93 oo 13 [olige] ol o3
15 ° . N .14 ° .9 °- - 13 L% 12 °- 81 N . .7 10 °~ ... 97°. 8 e LT
[s00] 5350 [cut] o ™ ol douo ™ oy ™ ol * [t ] osd se 03] (sodipdd " s [38] s> 0
L 25°.9° °-- 24 °4° °- 23° . - - .22 . L 21° % ° 20° <19 °° -t 18 2% 17 °1°%, 16 .
7 8l oy 7 ety ull T 093 e 0l 13T [ ] o9 T 93 031 T pad T el T i T bV T (gl
R S 1% s 33°% (32°° 31 - . 7 .t 7% 4,30-°- 29° . £28 27 27 °1° 26 . .~ . N
380 [cai] o ™ plul ™ atas T 093 3 13 ] <8 7 pyes T g3 wlgl T ols T eliiy T 93 Bl 5380 [cusiv]
42 L A1 ° P o 40 Sy 39 °%T 138 00 00 37 ST 36 0 S0 s 35 ° .7 34 g
93 3l pdl> oy T day Gyl T iy T[] o T [ele] ol s3e T [093 da0] 093 330 T pdl> T [(sa0e]
; '..—l" 47 :J"SS! 2° ‘; 46 _"'"Aj 45 s ;J! 44 PLL’ 43 g ..—]"

3 g8 (3398801) autisall asliisl (se sl (3) Lasny (39880) (odine asliisl cso s 31 [Unyll] casiall (131) ol sy
(132) (gl) sl o (5L) sbosia” Jgdu elgusns (39880ll) sisnall sl ars 58 Ul [ sll] oot ([ )] i
(" (39880ll) bl gndss csbsle 390 (callo) Y Jgby (3988all) sbiisnell s gitl elllog ¢" 390 olol (130) casyiivl
il (39880]1) il sl clllag caslol ytis] (il Sgaidly (gb) shel il (s3ll) chaoall (il (st
coolol dlyiiell dalbsl oy il il gl onilalads gJolaiy (Sgus plSal ¢(3988l) (odlisuall aliisy (58 ylell 3gail
Jisy dgu (g3ll) shasall (1g) coailslads alf plol (sJo8s) st Bgus «(3988all) (gdisnall sigsilly (sa8yledl sgaially
il andll (sl 8l Bouw (sytinall ((3988al1) il aigis (350) o8l Bgu (30880l) sdliswall s sisll elllo ¢8 LS

(e3WN) ghewsll e (o) (o9 (sbaely) (g
If (after) a person [man] who has anything of his things lost, catch (find) any of his lost things in the
hands of a person [man]; the person [man] who the lost thing is found in his hands says “an offeror
(seller) of mine has offered (sold) (it), I bought (it) in front of witnesses” and the owner of the lost
thing says “I shall bring witnesses knowing of (the ownership of) my vanished thing”; the buyer
brings the giver (seller) (who) gave (sold) and the witnesses whom he bought in front of them, and
the owner of the lost thing brings the witnesses knowing of (the ownership) of his lost thing; the
judges shall deliberate (examine) their testimonies; the witnesses whom the bought thing was
bought in front of them, and the witnesses knowing (of the ownership) of the lost thing shall answer
[say] in front of a god, (and therefore) the giver (seller) shall be put to death as a thieve; the owner of
the lost thing shall take (back) his lost thing; the buyer shall find (take back) the silver he measured
(and gave) in (from) the house of the giver (seller).



The Law Code of Hammurabi: Transliterated and Literally Translated from its Early Classical Arabic Language

§ 10.—VII, 48-61
48 Sum-ma $a-a-a-Pma-nu-um #° na-di-in >° id-di-nu-Sum 5! u $i-bi $a i-na "mah-ri-Su-nu 52 i-
Sa-mu 53 la it-ba-lam °# be-el hu-ul-Pki-im-ma 55 §i-bi mu-di >¢ hu-ul-ki-Su bit-ba-lam 57 $a-a-i-
ma-nu-um >8 §ar-ra-ak id-da-ak 5° be-el hu-ul-ki-im ¢° hu-lu-uk-Su 61 i-li-ki
% [ipane] sbo [cuss] i3 ™ il Jou™ ol ¥ al] g3 s ol 13 [casi] 5 ™ o533 5 * sl 3

ool llls coanlol (s yibl sl 39ailly (asly) eliael s3I (£5L41) shasall calang ¥ sytisall (131) ol 32 |9 35801 B3|
sitisall s il elllo ¢l JiSs Chgus (gyidtell ¢(3988all) sitisall dlisis cxdlall Sgaill o (3988all) sdisall

(33880)1) gdisnall agin (351 (gl (3938001
|Referencing §9| If (after) the buyer does not bring the offeror (seller) (who) offered (sold) him and
the witnesses whom he bought in front of them, the owner of the vanished thing brings the
witnesses knowing of (the ownership) of his vanished thing, the buyer shall be put to death as a
thieve; the owner of the vanished thing shall take his vanished thing.

§ 11.—VIi, 62-VIIl, 3
62 Sum-ma be-el Phu-ul-ki-im 63 $i-bi mu-di ¢4 hu-ul-ki-Su 65 la it-ba-lam VIl 1 sa-ar 2 tu-us-sa-
am-ma "id-Kki 3 id-da-ak
aag? [o$3] oS0 s * [3] 3o " pliir ¥ 93 8l * [(5300] (5380 [crsis] o ol Joy o3 @

Jad, Bgus ¢(39880]1) cdisall dipiss Gudsloll sgaill o ¥ (39880)l) diswall s il cllls (131) ol Aoy |9 384/l @55|
L8]] (ax1d) dglae () oS3 [ Allsas 6l iST JlimmaS
|Referencing §9| If (after) the owner of the lost thing does not bring the witnesses knowing of (the

ownership) of his lost thing, he shall be put to death as a cheater [liar; outlaw] stirring up strife
[slander].

§12.—ViIll, 4-13
4 Sum-ma na-di-Pna-nu-um ° a-na Si-im-tim ¢ it-ta-la-ak 7 $a-a-a-ma-nu-um 8 i-na bi-it 9 na-
di-na-nim 19 ru-gu-um-me-e 11 di-nim Su-a-ti 12 a-du V-$u 13 i-li-ki
y . P 1393_59;&12&%@511 ‘ .)10 ° 339;-,_‘;)!8;;4;[“72]]&6 °.° uis ’A;‘“Pj 4

Al aslye colossl 5 (35l 8l dgus sytisall (sga) spaall Gl candy (£3ll) shasall (1) ol 2oy |9 358801 B3|

(e3U)) sheall cuy (¢e) (o8 radll
|Referencing §9| If (after) the giver (seller) goes to destiny (died), the buyer shall take 5 fold the fine
(amount) of that (court) case in (from) the house of the giver (seller).

§ 13.—VIll, 14-24
14 Sum-ma a-wi-lum PSu-u 15 $i-bu-Su bla kir-bu ¢ da-a-a-nu a-da-nam 17 a-na arhim Vlkam 18
i-Sa-ak-ka-Pnu-Sum-ma 1° Sum-ma i-na arhim VIkam 20 §j-bi-gu bla ir-di-a-am 2! a-wi-lum Su-u
22 sa-ar 23 a-ra-an di-nim bSu-a-ti 24 it-ta-na-as-si

,,,,,,

[cxieiy] by ™ ol i [sie] 3o ™ [2] 30 ™ 993 [slise] elisl ™ plas ¥ [93
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a0 ol gouiny Bguw Pl (ol 318 dsgadls «(sdisell s il clilo) [Ua ] osudal da (131) ol Aoy |9 4,84l @59|
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|Referencing §9] If (after) this person [man] (the owner of the vanished thing), his witnesses are not
present, the judges shall set for him a 6 month respite, if (after) he does not accompany his witnesses

in 6 months, this person [this man] is cheater [liar; outlaw], he shall bear (the hardship of) the
charge [penalty] to that case.

§ 14.—VIil, 25-29
25 Sum-ma a-wi-lum 26 mar a-wi-lim 27 si-ih-ra-am 28 i§-ta-ri-ik 2° id-da-ak ]
Ias™ G ™ [p380] 300 7 [obige] phislslo ™ [ehiss] plasl 037

Jiy gan satn [ U] casds ol Sy [ U] oasis (1B1) ol ay
If (after) a person [a man] steels a young son of a person [a man], he shall be put to death.
§ 15.—VIII, 30-36
30 $um-ma a-wi-lum 3! lu warad ékallim 32 lu amat ékallim 33 Iu warad MAS.EN.KAK 34 lu
amat MAS.EN.KAK 35 abullam us-te-zi 3¢ id-da-ak
2 [ i) i ol 5 S i o il 3™ s il 33 U G o 53 507 pn 35 907 [l ol
EXY]

(308 5310 o) ctnlell o Lasis 1 o c3a8 1o (0S)) o c(1112) 32 (8890) o [w3aa] st [d2s] Lasnit (13) ol aey
Ji8y (g casledl (po pasis 3ase of
If (after) a person [man] removes [let escape] from a (slave) confinement (place), let-it-be a palace’s
slave, let-it-be an ordinary man’s slave, let-it-be a palace’s female slave, let-it-be an ordinary man’s
female slave, he shall be put to death.
§ 16.—VIIl, 37-48
37 $um-ma a-wi-lum 38 lJu wardam lu amtam 39 hal-ga-am 40 $a ékallim 4! u lu MAS.EN.KAK 42
i-na bi-ti-Su 43 ir-ta-ki-ma #* a-na Si-si-it 45 na-gi-ri-im #¢ la us-te-zi-a-am 47 be-el bitim Su-u 48
id-da-ak B
45 ‘ ui 44 PSJ)J 43 93 53’-.!-“;'1';42 éJiSu_cu.m olg Y D_l‘i_, 134 [Ps.b] ] 39 P—'-°i9] (°-3)9 N 38 [PLS&] @91;337
30" 993 iy dou ¥ [ plassituns ] el ¥ ¥ [0 iome ] 150
e pasil)) of (i) 9 3a8()) o((8) 39880) (3)sdlisne cdase o) cate (oS of dis (o tsanly [y ] vasis (131) ol Ae

Ji8 (89 el e ellls ¢ gelall 3ol sle (L) [(lm)d:.{)é:! Y] (lo)osshay ¥ (g) caslall
If (after) a person [man] harbors in his home a lost, let-it-be a slave, let-it-be a female slave, of a
palace, and (even) let-it-be an ordinary man, (and) he does not expel him/her [bring him/her out] to
(at) a herold’s order, the owner of this house shall be put to death.
§ 17.—VIIl, 49-58
49 Sum-ma a-wi-lum >° lu wardam lu amtam 51 hal-ga-am 52 i-na si-ri-im >3 is-ba-at-ma >* a-na
be-li-Su 5 ir-te-di-a-as-Su >¢ I Sikil kaspim 57 be-el wardim 58 i-na-ad-di-is-Sum
93 1a530 % 53 Joy o * ehasias ™ [oym0] [300] 0 0] % [odla] e ¥ il of 0339 o) % [poase] ool
[osiaia] oo™ o s ¥ o [ ] 53 2™ 53155
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Il ((a)azbaay (9) «((2)39880) (&) gitisne 31 of cse (S of sl (58 (elunnd) bousiny [Uns] Casiiv (1) o 2
Jdad (Jid) JWie 2 dgacy (dgw drell dlls ¢ (a)as)le
If (after) a person [man] seizes in the desert (badiyah) a lost, let-it-be a slave, let-it-be a female slave,

(and) accompanies him/her (back) to his/her owner, the owner of the slave shall give him 2 Shiqil
silver.

§ 18.—VIil, 59-67
59 Sum-ma wardum Su-u 0 be-el-Su ¢! la iz-za-kar ¢2 a-na ékallim 3 i-ri-id-di-Su ¢* wa-ar-ka-
zu % ip-pa-ar-ra-as-ma ¢ a-na be-li-Su ¢7 u-ta-ar-ru-su
L8067 L S866-° < 650 -1 Lo 7 64 . . 63° -,  -562°,5 (61 . ° 60 . °°° %249
93,5t 93 des ol T punydy 7 [exye] 93 eiSyg T 93 (st lSua ol T SV T 93 ey T 993 payg I

ity dgu ¢3adll ol asdany dgu ([J2s)l] pasill) casllo (sous ¥) 5S35 Y aedl 1da (131) ol 3oy |17 358801 &3g|
-aSllo Jl 6910 (9) caipdls
|Referencing §17] If (after) this slave does not say (name) his owner, he shall accompany him to the
palace; they shall examine his background, (and) return him to his owner.
§ 19.—VIII, 68-1X, 4
68 Sum-ma wardam ©° Su-a-ti 70 i-na bi-ti-Su 7! ik-ta-la-Su 72 wa-ar-ka wardum *-1 i-na ga-ti-
Su 2 it-ta-as-ba-at 3 a-wi-lum Su-u 4 id-da-ak
Ias* 993 [plige] plisl * dasiaiy* [53 938 03 g o pys &yo ™ 93 J3s 7" 93 gy o) ™ s 339 05

030 58 (chusa) bosony syl losey caiy 68 ([ ] Lassil) (ebadon) a3mong casell ell3 (131) o 2y 17 358801 33|
38y CSgus [zl pasiadl [3a ¢(diygs (o3)

|Referencing §17| If (after), that slave, he detains (keeps) him in his home, after the slave is caught in
his hands (possession), this person [man] shall be put to death.

§ 20.—XI, 5-13
5> Sum-ma wardum ¢ i-na ga-at 7 sa-bi-ta-ni-Su 8 ih-ta-li-ik ° a-wi-lum Su-u 0 a-na be-el
wardim ! ni-i$ i-lim 12 i-za-kar-ma 13 u-ta-as-Sar

oooooo

(el13) (chlong) JoSy cogus [ Jomyll] il Lin c(aSaslo) cbaglin 3y (c30) (58 (3883) (gtisny gl (131) ol 3o |17 853801 3|
(1y>) Sy g (5) cedl elllo (oIl Yl (Blismy) dodyg
|Referencing §17| If (after) this slave vanishes (become lost) in (from) the hand of his holder, this
person [man] shall say (declare) (that) in the glory life of god to the slave owner, (and) shall be left
(free).
§ 21.—XI, 14-21

14 Sum-ma a-wi-lum 15 bi-tam ¢ ip-lu-us 17 i-na pa-ni 18 bi-il-$i-im 1° Su-a-ti 20 i-du-uk-ku-bsu-
ma 21 i-ha-al-Pla-lu-Su
939“]'5?!21 ‘05-\953-1 20 f-’TB 19 [;:N]?] @18@5‘5!17&&16@15 [ﬁl’sk'] P]%Si(:gm

i aigyis (9) @yl 3 (e8ge) plof (58 aiglidsy Ogus ccus (ko ghauss) @xis [Uams ] pasiv (131) o 2o
If (after) person [man] breaches (breaks in) a home, they shall put him to death in front of that
breach (place), (and) shall leave him to rot.
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§ 22.—XI, 22-27

22 sSum-ma a-wi-lum 23 hu-ub-tam 24 ih-bu-ut-ma 25 it-ta-as-ba-at 26 a-wi-lum Su-u 27 id-da-ak
a7 995 [lase ] ol ity ™ i s ™ [ el ol

S8y 890 [y l1] (sl L e(elusag) oy (5) ¢ s (cabuss) oy [ony] s (131) of 2o
If (after) person [man] robs loot, (and) he is caught, this person [man] shall be put to death.
§ 23.—XI, 28-45
28 Sum-ma ha-ab-bba-tum 2° la it-ta-as-ba-at 39 a-wi-lum 31 ha-ab-tum 32 mi-im-ma-3Su 33 hal-
ga-am 34 ma-ha-ar 3% i-lim 3¢ u-ba-ar-ma 37 alum 38 u ra-bi-a-nu-um 3° $a i-na ir-si-°ti-Su-nu 40
u pa-di-Su-nu 4! hu-ub-tum #2 ih-ha-ab-tu 43 mi-im-ma-su #4 hal-ga-am > i-ri-a-ab-bu-Sum

157 ilaig ™ oL 501 [le] ol 35 ™ [lo] o ¥ 93 00 ™ s [olage] olsh oy ™ s 5%

] 05 o
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|Referencing §22| If (after) the robber is not caught, the person [man] shall confirm in front of god

whatever of his vanished (lost), (is) robbed; the tribe and chief in whose land and protectorate the
loot was robbed shall repay (replace) anything of his (that is) lost.

§ 24.—XI, 46-50
46 Sum-ma na-bi-is-tum 47 alum u ra-bi-bPa-nu-um 48 I ma-na kaspim #° a-na ni-si-su %0 i-Sa-ga-
lu
@5093@“’%‘&49@:‘3& 1 48 ;3@.;3938 ;jju“’o?_"w?‘j;g%
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|Referencing §22| If (after) (the loot is) a (human) life, the tribe and the chief shall shall measure
(and give) to his people (family) 1 Mana (2 lbs.) silver.
§ 25.—XI, 51-65

51 Sum-ma i-na bit Pa-wi-lim 52 i-Sa-tum 53 in-na-bi-ih-ma >* a-wi-lum 55 $a a-na bu-ul-bli-im
56 il-li-ku 57 a-na nu-ma-at 58 be-el bitim >° i-in-Su i$-Si-ma ¢ nu-ma-at ¢! be-el bitim 62 il-te-
di(=ki) 3 a-wi-lum Su-u ¢ a-na i-Sa-tim bSu-a-ti 6> in-na-ad-di
9) :):1:9 59 OPrLU LJ:Q_J 58 ;;5; L—)i 57 :%JJ!_' 56 ;o:L;:‘ ;JT 13 55 [P]-’S:g] pj-lgi 54 [‘ 0—‘] - ° :'." 53 OP:![N? 52 [ﬁ:‘-‘};‘—] PJJgT&.J—LI ;J!_;QSS]

s ol il o1 593 [olise ] el ® [l [i5] s s s ragh ™ [ti] ot
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WIS o8 8L gu [danyll] Cosnidl i el ellle dals 35l (9) et ellle dls glo
If (after) a fire rages (break out) in a person’s [man’s] house, (and) the person [the man] who went

to the extinguishing allurs [points (puts)] his eye to a house owner’s possession, (and) he takes the
house owner’s possession, that person [man] shall be thrown into that fire.
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§ 26.—XI, 66-X, 12
66 Sum-ma lu rid sabé ¢7 u lu ba’irum 8 $a a-na har-ra-an bSar-ri-im ¢ a-la-ak-Su * 1 ga-bu-u 2
la il-li-ik 3 u lu améluagram # i-gur-ma > pu-uh-$u ¢ id-da-ra-ad 7 lu rid sabé 8 u lu bd’irum Su-u
9id-da-ak 1° mu-na-ag-gi-Pir-su ! bi-zu 12 i-tab-ba-al
a8 5 opali # 03 glg 3 Clu ¥ 2 [918] g 13 €Ll 6 [foayh] papm o 0113 68 [0inr] 041 ol 9 67 capm sy ol 066
oy 12 [uy] o8 e 11 [93 y=igo] 98 3280 10 clay @ 99 [niinr] o5t olg & cum auy ol 7 5384 6 g3

(asl23) alusys (3al) s9als (¢lo) s dloy) (53l (GLsYl o) Alagall of (i) (39ia) asll 31y (oS) of (131) o e
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If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant) who is ordered his going to (for) a noble’s (a royalty’s) journey, does not go, and

(even) let-it-be he hires a contracted worker to send instead of him, this let-it-be officer and (even)
let-it-be notable shall be put to death, his contracted worker shall take his house.
§ 27.—X, 13-X, 29
13 Sum-ma lu rid sdbé 4 u lu-u b&’irum !5 $a i-na dan-na-at 16 Sar-ri-im 17 tu-ur-ru 8 wa-ar-
[ki]-Su 19 ekil-Su u kira-su 20 a-na $a-ni-im 2! id-di-nu-ma 22 i-li-ik-Su 23 it-ta-la-ak 24 Sum-ma
it-tu-Pra-am-ma 25 ali-Su Pik-ta-asdam 26 ekil-Su u kira-su 27 u-ta-ar-bru-Sum-ma 28 Su-ma i-li-
ik-Su 29 i-il-la-ak
22 -° 21° .. 7520 . L oqx 19 . °7 8 P27 p° 90 - 16° % <L 15 ° 0, 400 - 9o ©213
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(9) 392y (131) ol 3oy c(alosy pody) aillusy Jusyiy ((S) ob (basiv) Il ailiwg ald> ohael ((a32) aslyg c(cllo) chyyis
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If (after) let-it-be the leader of an elite (group of soldiers) (the officer), and (even) let-it-be the
notable (the civil servant), who (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected
(missing), after him, they gave his field and orchard to a second (another) one to run his operation, if

(after) he returns, (and) arrives (with) his tribe, they shall return to him his field and his orchard,
(and) he (himself) shall run his operation.

§ 28.—X, 30-X, 40
30 Sum-ma lu rid sabé 3! u lu-u ba’irum 32 $a i-na dan-na-at 33 Sar-ri-im 34 tu-ur-ru 35 mar-su
il-kam 3¢ a-la-kam i-li-i 37 eklum u kir(im 38 in-na-ad-di-Pis-Sum-ma 3? i-1i-[ik] a-bi-Su 40 i-il-la-
ak
sl L] gty 1 15310 355 (] o 5610115 (] )™ ot 3 25”
a3z 58 (5o Lot (39880) pladio ptal (s (GlsYl o) Blsgall of (i) (9ionll) sl 3l (oS) o) ((13D ol 3o
(oo (098y) allusy Jusyiy Bous (5) cal s dgus liaatly Jisl (Sl ol allus Il Jasys Gubay aia] «(elle) i

)
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If (after), let-it-be the leader of an elite (group of soldiers) (the officer) and (even) let-it-be the
notable (the civil servant) who (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected
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(missing), his son can handle running the operation, the field and orchard shall be given to him,
(and) he shall run his father operation.

§ 29.—X, 41-X, 50
41 Sum-ma mar-Su 42 si-hi-ir-ma 43 i-li-ik a-bi-Su #* a-la-kam #° la i-li-i 46 Sa-lu-us-ti beklim u
kirém 47 a-na um-mi-$u 48 in-na-ad-di-Pin-ma 4° um-ma-Su 5° u-ra-ab-ba-su
2 50 .I;fi?49~°.“. 48 . “i"i47 o Ln 46 NEIA RO PAT RN DAY -° 42 . i.ei“l
i 93 bl il 93 el Ul o389 ol il T[] oole VT o8I 03 el LT [0 ] o0 T 93 5l o3
93

I Gasill) shasy a0 (sl Jos L)) sl Wlasy Jusys Baboy ¥ (5) s ain] (131) ol 2oy 28 53801 53|
153 Sgun anl (5) canl Sl il Jasll (331g) e (sl
|Referencing §28| If (after) his son is young, cannot handle running his father operation, (the other

man replacing him) shall give one third (the proceeds) of the field and orchard to his mother, (and)
his mother shall rear him.

§ 30.—X, 51-XI, 4
51 Sum-ma lu rid sabé 52 u lu ba’irum 33 ekil-Su kira-su bu bi-zu 5 i-na pa-ni bil-ki-im 55 id-di-
ma 56 ud-da-ab-bi-ir 57 $a-nu-um 58 wa-ar-ki-su 5 ekil-Su Pkira-su ¢° u bi-zu ¢! is-ba-at-ma 62
Sattam IIIkem 63 j-]i-ik-Su 64 it-ta-la-ak 5> Sum-ma it-tu-bra-am-ma ¢¢ ekil-Su Kkira-su u bi-zu 67 i-
ir-ri-is 68 u-ul in-na-ad-bdi-is-Sum X! 1 §a is-sa-ab-btu-ma 2 i-li-ik-Su 3 it-ta-al-ku # Su-ma bi-il-
la-ak
°- 58 ° %, 57° 7 56 " "5 55 T A 154 \ TN T DTy 52 - ° ° 551
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If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant) let go (neglects) in (from) the beginning his field, his orchard, and his house, (and)
abandons, after him, a second (another) one holds his field, his orchard, and his house, (and) he runs
his operation for three years; if (after) he returns (and) request his field, his orchard, and his house,
they shall not be given to him; that who held (the field, the orchard, and the house), (and) run his
operation, he (himself) shall run (the operation).

§ 31.—XIl, 5-12

5 Sum-ma Sa-at-tam © iS-ti-a-at-ma 7 ud-da-ab-bbi-ir-ma 8 it-tu-ra-am ° ekil-Su Kir{i-Su Pu bi-
zu 1% in-na-ad-di-Pi$-Sum-ma 11 Su-ma i-li-ik-Su 12 i-il-la-ak “
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|Referencing §30]| If (after) he leaves (for) one year, (and) returns, his field, his orchard, and his
house shall be given to him, (and) he (himself) shall run his operation.
§ 32.—XI, 13-38

13 Sum-ma lu rid sabé 1* u lu bd’iram 15 $a i-na har-ra-an ¢ Sar-ri-im 17 tu-ur-ru 18 tam-karum
ip-tu-bra-as-Su-ma 1° ali-Su us-ta-ak-bsSi-da-as-su 20 Sum-ma i-na bi-ti-Su 2! sa pa-da-ri-im 22 i-
ba-as-si 23 Su-ma ra-ma-an-su 24 i-pa-ad-da-ar 2°> Sum-ma i-na bi-ti-Su 2¢ $a pa-da-ri-Su 72 la i-
ba-as-$i 28 i-na bit ili ali-Su 29 ip-pa-ad-dar 39 Sum-ma i-na bit 31 ili ali-Su 32 Sa pa-da-ri-Su 33
la i-ba-a$-Si 34 ékallum i-pa-Pad-da-ri(=ar)-Su 3> ekil-Su kirQ-Su 3¢ u bi-zu 37 a-na ip-te-ri-Su 38
u-ul in-na-bad-di-in
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If (after) let-it-be the officer, and (even) let-it-be a the notable (the civil servant), who (while) in a
noble (a royalty) journey became disconnected (missing), a merchant shall redeem him, (and) make
him arrive (with) his tribe; if (after) he has in his house that of the redemption (the ransom money),
he shall redeem himself; if (after) he does not have in his house that of the redemption (the ransom
money), he shall redeem (himself) in (from) the house of his tribe’s god; if (after) he does not have

that of the redemption (the ransom money) in the house of his tribe’s god, the palace shall redeem
him; he shall not give his field, his orchard, and his house to (for) his redemption.

§ 33.—Xl, 39-50

39 Sum-ma lu PA.PA 40 u lu-u NU.TUR #! sab ni-is-ha-tim 42 ir-ta-$i 43 u lu a-na harran #* sar-
ri-im 45> améluggram pu-ha-am 46 im-hu-ur-ma 47 ir-te-di 48 lu PA.PA 4° u lu NU.TUR Su-u ° id-

da-ak D ) .
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If (after) let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator settles in
(employs) a fired elite (soldier), and (even) let-it-be (that) he selects (hires) (as) a contracted

worker to (for) a noble (a royalty) journey, and accompanies, this let-it-be military commander and
(even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death.
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§ 34.—XI, 51-64

51 Sum-ma lu PA.PA 52 u lu NU.TUR 53 nu-ma-at rid sabé bil-te-ki 4 rid sabé ih-ta-Pba-al 3> rid
sabé a-na ig-ri-im ¢ it-ta-di-in 57 rid sabé i-na di-nim 58 a-na dan-nim i$-ta-ra-ak 5° ki-is-ti
Sar-ru-um ©0 [a]-na rid sabé id-di-nu ¢! il-te-di(=ki) 62 lu PA.PA 63 u lu NU.TUR $u-u ¢4 id-da-
ak
ol 0™ o3 0 G 3y 7 33 ™ ol 0l cnsio gy % iy o 3y ™ g8l Cagon 34y i ™ 59l gl ¥ Ll of 057

s ™ 993 1993 9l Ll o) [gily] [gai] eoils ' 5o s gy o * o yos [c1id] dnand ¥ [30i] 5y
sy (351 50 33l sle Jling ((39i) a2l dals 35y siae @Sl o) (i) gySse 3506 (0S) o (131) ol 2o

doin 35l (8108 8 [aeasl] (slosl)) o8l (3gim) dusd Nl [o Gaaiy] @ c(3280) sl (39is) dusd K

38 (B9 dlin ¢ ghaall @Slol o ((sim)g s ySamell A3 of e(3gin) s 33l (ol (¢llo) iy shasl (a161Ka)
If (after), let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator takes an officer
possession, cheats an officer, gives an officer for rent (hire), steals [grants] an officer to (for) might
(protection) [service] in a case, takes an award (a grant) a noble (a royalty) gave to an officer, this
let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death.

§ 35.—XI, 65-XIl, 4
65 Sum-ma a-wi-lum 66 LID.GUD.ZUN 67 u séné 8 Sa Sar-ru-um % a-na rid sabé 70 id-di-nu XIl. 1
i-na ga-ti rid sabé 2 iS-ta-am 3 i-na kaspi-Su # i-te-el-li
* 93 8 o] * iy cago gy [638] i 01 031 ™ oo gy 0 ® foan 13 % a7 sz 3 10 ® [elise] olil 0%

sl sl dlysly (o) droilly Josil 5lagl e (3gie) s 35l 33 (o) (o8 xidny [das] Lasis (131) ol asy
(aind ussg) ciindy J3lity Sus ([ sl] asiil) casnidl 4oty I (ell) g
If (after) a person [a man] buys in (from) the hands of an officer the carrying and labor cattle boors

(oxen), and sheep that a noble (a royalty) gave to the officer, he shall cede in (give up) (lose) his
money.

§ 36.—XIlI, 5-9
5 eklu-um kirtim Pu bitum ¢ $a rid sabé ba’irim 7 u na-Si bi-il-tim 8 a-na kaspim ° u-ul i-na-
ad-bdi-in
o - efg o - -zgo o L5 gpec s oo - o gaos o5 L ese g
o3 J1 pdusS ol il (bl 9 ” [er] st o 39 137 ol 9 054 ol

(8l o)) aad) shasy o Sgus (dugpall) 39l o saiusng o(olioVl (o) alagall ((3gial) dusdl 331y g el J8
A field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector
shall not be given to (for) silver (shall be sold).

§ 37.—XII, 10-21
10 Sum-ma a-wi-lum 1! eklam kiram u bitam 12 $a rid sabé ba’irim 13 u na-Si biltim 14 is-ta-am
15 dup-pa-su ¢ ih-hi-ib-bi 17 u i-na kaspi-Su 18 i-te-el-li 19 eklum kirlim u bitum 2° a-na be-li-
Su 21 j-ta-ar
17 L P g 1500 140 W B T T - L1200 °f L% N 7 - AL
o [93 193] 93 Ligs 7 ety ™ ol oli g 7 [ei] oy o 0y 13 i g S ol [elage ] olugl o3
°s 21 . - -%£20°7 e L0 19 - 18 . .° o
BT 93 des ol T pin g S ple gl o s ol
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If (after) a person [a man] buys a field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable

(civil servant), and a tax collector, he shall smash (to fine pieces) his tablet (deed tablet) and cede in
(give up) (lose) his money, he shall return the field, the orchard, and the house to its owner.

§ 38.—XIl, 22-30
22 rid sabé b&’irum 23 u na-$i biltim 24 i-na eklim kirém bu bitim 25 $a il-ki-Su 2¢ a-na as-Sa-ti-
$u 27 u marti-$u 28 u-ul i-Sa-bad-da-ar 29 u a-na i-il-bti-$u 3° u-ul i-na-bad-di-in
2 [aaag] ans 1% 93 ooy ™ 93 ctsl (% 93 el 137 iy o llion of * ey ol ™[] oty casin 3y
Sy 1 [93 cdaf] 93 il ols

aiigg (atieng) eilpal Sl (o lled) mming Y Sgus (aasyall) B91Y ¢ yitusns c(0lssYl sa) Blagall (3gion) sl 31y
(a3938)1) ailelyil (Jsl8e) W (shasy Y9 (alos dans) aillusy ey el (S8 (00) (o8
An officer, a notable (civil servant), and a tax collector shall not allocate (deed) to his woman (wife)
and his daughter in (from) the field, the orchard, and the house of his operation, and not give to (for)
his (legal) obligation.
§ 39.—XIl, 31-38
31 j-na eklim kirém bu bitim 32 $a i-Sa-am-mu-ma 33 i-ra-as-Su-u 34 a-na as$-Sa-ti-Su 35 u marti-
Su 3¢ i-Sa-ad-dar 37 u a-na e-hi-bil-ti-Su 38 i-na-ad-di-in
o35 ™ g3 caal oly ™[] s3ms ™ 93 coslog ™ 93 ol o™ guny] ™ el 157 iy 9 a3 ol o

ailyol Gl (da ellan) Lmmsg Ogun c(as sl susy (9) ccsyii] ol cadlly cobisasl el (0) 9 [38 33801 3|
(a93l8)l) awilolyul (Jsls) (I (shasyg caiiyg (dig))
|Referencing §38| He shall allocate to his woman (wife) and his daughter, and give to (for) his (legal)
obligation, in (from) the field, the orchard, and the house that he bought, (and) settled in.
§ 40.—XII, 39-48
39 asSatum tamkarum #° u il-kum a-hu-u-um #! ekil-Su kira-su 42 u bi-zu ana kaspim 43 i-na-
ad-di-in ** $a-a-a-ma-nu-um *° i-li-ik eklim 46 kirém u bitim 47 Sa i-Sa-am-mu 48 i-il-la-ak
5 g ol 1 e i i ] 3553 3 i oy s
ellsy *® gaul

cailing calds> gy dguw (ool aslidl) ‘m_\as Joldll (d:e&:!-u:c.” «Josll glo 518J1) Jusyiall g yaliall (@g3l) al eyl
wsyil Ml ey (bl (J8aJl (o asiuy Bguw) @lluy Juwyiy dguw s yiinedl (g ol (Se) d0d) dig
A woman (wife), a (land) merchant, and a runner (an operator) with similar objective shall give

his/her field, his/her orchard, and his/her house to (for) silver; the buyer shall run the operation of
the field, the orchard, and the house that he bought.

§ 41.—XIl, 49-62
49 Sum-ma a-wi-lum 30 eklam kiram u bitam 5! $a rid sabé ba’irim >2 u na-Si bi-il-tim >3 u-bi-ih
54 u ni-ip-la-tim 5 id-di-in 56 rid sabé ba’irum 57 u na-Si bi-il-tim 58 a-na ekli-Su kiré-su bu
biti-Su 59 i-ta-ar 60 u ni-ip-la-tim ¢! $a in-na-ad-Pnu-Sum 62 i-tab-ba-al



Appendixes and Reference Indexes
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If (after) a person [a man] bargains down (the value of) a field, an orchard, and a house of an officer,
a notable (civil servant), and a tax collector, and gives a sworn-in payment (deposit), the officer, the

notable (civil servant), and the tax collector shall return (take back) his field, his orchard, and his
house, and take the sworn-in payment (the deposit) that they gave him.

§ 42.—XIl, 63- XIll, 5
63 Sum-ma a-wi-lum ¢4 eklam a-na ir-ri-bSu-tim 6> u-Se-si-ma 96 i-na eklim Se’am bla us-tab-si
67 j-na eklim Si-ip-Pri-im X' 1 ]a e-bi-$i-im 2 u-ka-an-nu-Su-ma 3 §e’am ki-ma i-te-Su # a-na be-
el eklim ° i-na-ad-di-in
Do e qe e oo G o sa i s fe-- le-- oa - g6 - sgge s ciois gar -1 s £9:63
9" osbo] i ol o 7 [gins] by ¥ [ ] o ki 0 ** s ] of i [y sl
o7 el doy ol 93 (s oS [pods] oo " 093 938 ™ [(pundiey] [(odbay] piiey

St (o) [ (o) ).mb.!] .).>9.| Y(9) ((Jgammall cuss) a8l J8 (Aaeriy) (4 dasiss) Gy [d=s] o (131) ol aey
NETYEN JA.>J| o I shosy gu (9) ¢[d9.c.s.|.ux,g] ogutlong 89 «J8| o3 (a0yVl) Josoll 8;lon gV (ai¥) (S8l (58
cailye (Cgae a1al) LS

If (after) a person [a man] takes on a field to (for) farming (based on crop), (and) he does not make
exist [make appear] (grow) grains in the field, (because) he does not put the (required) work skill in
the field, they shall seat [call] him in, (and) he shall give to the owner of the field as much grains as
(harvested by) his neighbor.
§ 43.—XIll, 6-16

6 Sum-ma ekla-am Yla i-ri-iS-ma 7 it-ta-di 8 Se’am Kki-ma i-te-Su ° a-na be-el eklim 19 i-na-ad-di-
in 11 u eklam $a id-Pdu-u 12 ma-a-a-ri 13 i-ma-ah-ha-as 14 i-Sa-ak-ka-Pak-ma 15 a-na be-el eklim
16 y-ta-ar

S ™ Gy s ™ 30 15 oy " Gty ™ i o 01 % 03t s [ns] s ® gy sy ¥ i 05
)E.J 16P—Jsf>d’s;;j 15 [' ..1.'.,,:]

1ely) oS g Jiadl ellls I (gshasy «-%w 8ol (&3i) £33 (5) s ¥ ([dzy!l] Coseiall) (131) ol ass [42 858801 38|

sl ellle (oIl 115 (5) (s9n) By e(3uS) i3y Bgus o(aos 348) i (&33) g3l Al Jaslg cailyier (g
|Referencing §42| If (after) he does not farm, (and) let go (leaves), the field, he shall give to the
owner of the field as much grains as (harvested by) his neighbor, and the field that he had let go (had
left) unfit for cultivation, he shall strike (breakup), harrow (aerate), (and) return to the owner of the
field.

§ 44.—XIll, 17-34
17 Sum-ma a-wi-lum 18 eklam KI.KAL 19 a-na Sattim I[I[kem 20 3-na te-ip-ti-tim 2! u-Se-si-ma 22
a-ah-Su id-di-ma 23 eklam la ip-te-te 2* i-na ri-bu-tim 2> $a-at-tim 26 eklam ma-a-a-ri 27 i-ma-
ah-ha-as 28 i-mar-ra-ar 2° u i-Sa-ak-Pka-ak-ma 3% a-na be-el eklim 31 u-ta-ar 32 u X GAN.E 33 X
SE.GUR 34 i-ma-ad-da-ad
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If (after) a person [a man] takes on a fallow (neglected) land field for habilitation (development) for
three years, (and) he let go (to) his side (put aside), (and) he does not habilitate (develop) the field in
the fourth year, he shall strike (breakup), cleanup (weed) and harrow (aerate) the unfit for

cultivation field, (and) return to the owner of the field, and he shall supply 10 Kur of grains (for
every) 10 Qan'’i (field sectors).

§ 45.—XIll, 35-46
35 Sum-ma a-wi-lum 3¢ ekil-Su a-na biltim 37 a-na ir-ri-Si-im 38 id-di-in-ma 3° u bilat ekli-Su 40
im-ta-ha-ar 4! wa-ar-ka eklam 42 ivAdad ir-ta-hi-is 43 u lu bi-ib-bu-lum 44 it-ba-al 4> bi-ti-ik-
tum 46 $a ir-ri-Si-im-ma
%9943 ua.m.!).! AIMJ|42PJs>d)941M4ogAJA>J&J939 P¥38M)!ui37 p—’-‘&JuiSJJ&>36 [(“1493] Pbsi‘;ﬁs
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all) 3l3a @yl losey calis 3ol (olS olinsg) lisngg M8 oI (Hlo¥l ) B9l aliiss ghagy [Jany] asis (13) ol 3oy

(Y8l ko) 2Nal) &ylusdl (Jgmmall (351) dosny o) (i) g sl (Cnsy) yasy (ogelly Aoyl

If (after) a person [a man] gives his field to (for) a rent-fee (basis) to a farmer, and he chooses
(receives in full) his field rent-fee (amount), after the god Haddad (god of thunder and storm)
squashes (ruins) the field, and (even) let-it-be that he carries away the crop, the loss of (on) the
farmer (the renter).

§ 46.—XIIl, 47-57

47 Sum-ma bilat ekli-Su 48 la im-ta-har 4° u lu a-na mi-is-bla-ni 3° u lu a-na Sa-lu-us 5! eklam
id-di-in 52 §e¢’am $a i-na eklim 53 ib-ba-a$-Su-u 5% ir-ri-Sum 55 u be-el eklim 56 a-na ap-Si-te-im
57 j-zu-uz-zu
el 5] 51 ol [) e ™ s i gl ol s s ¥ 3 i ey
e o) ()9 c(dmill) Jiell sle Jaal ghasy of (o) calio dglil (olS wlivay ¥) slisg ¥ (131) ol 3 [45 338801 33|
JisJl 8 (adololl aoy) [rpab] canlys g3l gusdl (geulity Sguw) 9858y Sgu J8sdl ellleg 2Nl ((agbyl (o) il

Jaosliall () ] (Y U s 3omiall) doasdl (cuss) (sl

|Referencing §45| If (after) he does not choose (receive in full) his field rent-fee, and (even) let it-be
he gives the field (based) on half, and (even) let-it-be (based) on third, (of the rent-fee), the farmer
and the owner of the field shall divide (share) the grains that existed [appeared] (after the storm) in
the field (according) to labor (done by the farmer) [to (based on) barter].
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§ 47.—XIll, 57-70
58 Sum-ma ir-ri-Sum 59 as-Sum i-na $a-Pat-tim 60 mah-ri-tim ¢! ma-na-ha-ti-su ¢ la il-lu(=ku)-
u 63 eklam e-ri-Sa-am bik-ta-bi ¢4 be-el eklim 65 u-ul u-up-pa-as ¢ ir-ri-su-ma 67 ekil-Su i-ni-ri-
Pi§-ma 8 i-na eblrim © ki-ma ri-ik-bsa-ti-Su 7% Se’am i-li- ki
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If (after) a farmer asks (requests) field farming (by another farmer), that is because he could not
handle its hard work in the past year, the owner of the filed shall not blame [argue]; a farmer shall
farm his field, (and) in (at) harvest (time), he shall take grains as (according to) his contract.

§ 48.—XIll, 71-X1V, 17
71 Sum-ma a-wi-lum 72 hu-bu-ul-lum 73 e-li-Su XV. 1 j-ba-as-Si-ma 2 ekil-Su 3 "Adad # ir-ta-hi-is
5 u lu-u Pbi-ib-bu-lum ¢ it-ba-al 7 u lu-u ?i-na la me-e 8 $e’'um i-na eklim ° la it-tab-Si 10 i-na Sa-
at-tim Su-a-ti 11 Se’am a-na be-el "hu-bu-ul-[li] 2 u-ul u-ta-ar 13 dup-pa-su * u-ra-ad-da-ab 1>
u si-ib-tam 16 § sa Sa-at-tim bSu- a -ti 7 u- u11 -na- -bad-di-in
v? pjsbul(oﬁw cmulssls i ® pJ—'-'ssls Upadyy * sl 93 Js? e Tl ol ™ [p-‘-'ss] sl 7
£ 12
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If (after) a person [a man] has a (grain) bond on (owed by) him, (and) the god Haddad (god of
thunder and storm) squashes (ruins) the field, and let-it-be for him (that) he (Haddad) carries away
the crop, and let-it-be for him that grains do not exist [appear] (grow) in the field in no (without)

water, he shall not return grains to the owner of the (grains) bond in that year, he shall void the
bond-tablet, and he shall not give the profits of that year.

§ 49.—XIV, 18-44
18 Sum-ma a-wi-lum 1° kaspam it-ti btamkarim 20 il-ki-ma 21 ekil ip-Se-tim 22 Sa Se’im u lu
bfamasSammim 23 a-na tamkarim id-di-in 24 eklam e-ri-i$-ma 25 Se’am u lu-u PSamassammam
26 Sa ib-ba-as-Su-u 27 e-si-ip ta-ba-al 28 ik-bi-Sum 2° Sum-ma ir-ri-Sum 3° i-na eklim Se’am 31 u
lu SamasSammam 32 us-tab-Si 33 i-na eblrim Se’am Pu SamasSammam 34 $a i-na eklim Pib-ba-
as-Su-u 3> be-el ekli-ma 3¢ i-li-ki-ma 37 Se’am Sa kaspi-Su 38 u si-ba-zu 3 Sa it-ti tamkarim 49 il-
ku-u 4! u ma-na-ha-at 42 e-ri-$i-im 43 a-na tamkarim ## i- na ad- di in
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If (after) a person [a man] takes silver with (from) a merchant, (and) he gives to the merchant (for
security) a working field of grains and (even) let-it-be sesame, he says to him “farm the field, the
grains and (even) let-it-be the sesame that existed [appeared] (grown) (in it), harvest and take”; if
(after) the farmer (the renter) make exist [make appear] (grows) grains and (even) let-it-be sesame
in the field, the owner of the field (the person [the man]) shall take the grains and (even) let-it-be
sesame that existed [appeared] (grown) in the field in (at) harvest (time), (and) he shall give to the

merchant the (equivalent) grains of his silver that he took with (from) the merchant and its profit,
and the farming hard work (cost).

§ 50.—XIV, 45-55
45 Sum-ma eklam ir-Sa-am 46 u lu-u %7 ekil SamasSammim 48 ir-Sa-am id-di-in 4° Se’am u
Samas$Sammam >° $a i-na eklim 51 ib-ba-as-Su-u 52 be-el ekli-ma 53 i-li-ki-ma 54 kaspam u si-
ba-zu 5% a-na tamkarim bu-ta- ar

ggggg

B D e e e L M i
)L'-‘ﬁ)ls-b-'d [w.a]g.).b;.agﬁs.mssllp_ssb

(pstans > o (£9) 8l ((520L) £930) I i (o) oy ([sl] sl 130 ol 22 |49 3,500 o

(l.m:>.J)) l.m.z:JSg sl ).‘>|JA-” 6J| .)JQJ dg.m 9) [u).mb] u.\:>|94 @.L” lc.u.\-c.\djls c_J5.1:>J| .\:>lJ dg.u) d_<;:>..|| elle
|Referencing §49| If (after) he gives (for securlty) a farmed (planted (with grains)) field, and let-it-be
for him a sesame field, the owner of the field shall take the grains and sesame that existed
[appeared] (grown) in the field, (and) shall return to the merchant the silver and its profit.

§ 51.—XIV, 56-66

56 Sum-ma kaspam >7 a-na tu-ur-ri-im 8 la i-Su °° SamasSammam ©¢° a-na ma-hi-ra-°ti-Su-nu
61 §a kaspi-Su 62 u si-ib-ti-Su 3 $a it-ti tamkarim Pil-ku-u 64 a-na pi si-im-bda-at 6> Sar-ri-im 66
a-na tamkarim bi -na- ad di in
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|Referencing §50| If (after) he does not the silver to (for) the return, he shall give to the merchant the

(equivalent) sesame of his silver that he took with (from) the merchant and its profit, to (as) their
(the money and profits) substitute, (according) to the declaration (words) of the noble (the royalty).

§ 52.—XV, 1-6
XV,1 gum-ma ir-ri-Sum 2 i-na eklim Se-am 3 u lu Samassammam * la us-tab-3i > ri-ik-sa-ti-Su ¢
u-ul in-ni
. .. oée .",o 5 az R 4085 - - 3 o,,’. °o- - o o - g0 mi1
[sou] @i dI7 93 camsy” [(sduian ] driany ¥ poutow 9lg ~ [eoi] pows plds ol ™ oyl o3
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Wil 58 uans o) ()3 g (gair ) [(sins) sabay V] dmgy ¥ (arlianll) 28U (131) ol oy [49 38801 5|

.038e (yiy) [y ]uas.u (0l glhoiay) o Bgu (();Lx.u.mll) 2Nall)
|Referencing §49| If (after) the farmer does not make exist [make appear] (grows) grains and (even)
let-it-be sesame in the field, he shall not (be able to) nullify [end] his contract.

§ 53.—XV, 7-20
7 Sum-ma a-wi-lum 8 a-na |kari|-Su ° du-|un-nu|-nim 1° a-ah-Su |id-di-ma| ! kari-|Su| 12 la u-
dan-|ni-in-ma| 13 i-na kari-|Su| 1* bi-tum it-te-|ip-ti| 1> u ugaram Pme-e us-ta-bil ¢ a-wi-lum
17 $a i-na kari-Su '8 bi-tum ib-bi-tu-u !* Se’am $a u-hal-li-ku 2 i-ri-a-ab
C_J:Q;U' ;o:l:i ' 93 ):3 al B h;:j::l y " 9.’3 ):Ig " [és:.u] ‘;a:).l [9.3 ;i] 93 DCI |(c.!-!9.)| 93 |).|S| Ul [lc.l.ig_c] PJ.!gl ‘Q.l
ul)J @l>| 13 [‘QS\.L\!] Kos\.m 9.:.:|‘o.u 9J)JSUI 5" [PJJSS] PJJSI d.u.uu@.m [(a)sl] Ko)ssg |[@.st.1]

(03) ca9> (0l)3x) 598 ¥ (5) canga Il (sloll 21613 398) 98Il (¢yus) (Ll i) auiler g3 [dy] s (130) ol Ao
g 409> (56 &b Sl 3l [Uay] ot (i) sate Jdo (asdiall) ool (355) ooy avg> (59 &b by

Il sl gl (Ga9en) S
If (after) a person [a man] let go (to) his side (put aside) (abandons) the (water flow) strength to his
reservoir, (and) does not strengthen (the walls of) his reservoir, (then) a breach gets open in his

reservoir and the waters carry (take) away a (grains) yielding field, the person [the man] whom a
breach was breached in his reservoir shall repay (replace) the grains he swept away.

§ 54.—XV, 21-30
21 Sum-ma Se’am ri-a-ba-am 22 la i-li-i 23 Su-a-ti 24 u bi-Sa-Su 25 a-na kaspim 2¢ i-na-ad-di-nu-
ma 27 mar+ugareé 28 §a Se’i-Su-nu 2° mu-u ub-lu 3° i-zu-uz-zu
093 s 13 % [srmityle] @ometsle 7 ialy % 08 o %% 93 iy o ™ wld ® [al] eoly s PJIJ [Pm] FERICE
5307 ol 50 % [93 gb]

sligl c(goty) a8l glacy Cdgus ailSlinng ([Uamsll] casidl) 3 coopuml ells Ayt Gaboy ¥ (131) o e |53 853801 33|

(828)1) (souliiy Bgus) 98387 B9us pasgim sloll (351) Jo crlll (wgamm) 83aiall Jodal (ilo)
|Referencing §53| If (after) he cannot handle repaying (replacing) that grains, that (person [man])
and and his goods [possessions] they shall give for silver (sell), the owners of the (grains) yielding
fields whom the water had carried (took) away their grains shall divide (share) (the silver).

§ 55.—XV, 31-38

31 Sum-ma a-wi-lum 32 a-tap-pa-Su 32 a-na $i-ki-tim ip-te 34 a-ah-Su id-di-ma 35 ekil i-te-Su 3¢

me-e us-ta-bil 37 Se’am ki-ma i-te-Su 38 i-ma-ad-da-ad

oo g sin 93 sy oo > [oeag] oy [99 o] 93 61 ™ [384] by ikn o ™ 93 caie ™ [elge] ol 5™
3301 ™% 93 1oy oS [ o]

algall (csy5) o (9) «(elyiy) (Ll §ay) apil> g (gy3) 8 Wl (alell) ilis 2383 ([ ] Gasill) (131) ol sy

sl (o 5la8ay) LS Cigam (3a2v) dog guw <(£930)l) ailys J8>
If (after) a person [a man] opens his (water) channel to a (planted) track (and) let go (to) his side
(put aside) (abandons), (and) the waters carry (take) away (destroy) his neighbor (planted) field, he
shall supply grains as much as his neighbor (grains).
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§ 56.—XV, 39-45
39 Sum-ma a-wi-lum 4% me-e ip-te-ma 4! ip-Se-tim bsa eKkil i-te-Su 42 me-e us-ta-bil 43 X GAN.E
4+ X SE.GUR 4 i-ma-ad-da-ad
° a4 - 43 (T 0 gt 42 L S L S PO RN S - S T 1.554539
s [e8] 20107 28107 dfteny 0 ™ 93 (s J8 13 [punde ] pidide ™ [(0100] 02181 93 o0 [odige] olugl o3
e B[]

2l ailyn Jis Jos (01353) oo dliall (5) (4518 alse) aaluo sy [Uasll] cosil (13) ol sy |55 358801 @)
(Ja glols) 838 10 (US)) oo 5810 (32m) 3oy Sgas ([ ] casnidl) e(g9530

|Referencing §55| If (after) the person [the man] opens his waters (water channels), (and) the
waters carry (take) away (destroy) the work of his (unplanted) neighbor field, he shall supply 10
Kur of grains (for every) 10 Qan'’i (field sectors).

§ 57.—XV, 46-64

46 Sum-ma ré’'um #7 a-na Sa-am-mi 48 séné Su-ku-lim 4° it-ti be-el eklim >0 la im-ta-gar-ma 5!
ba-lum be-el eklim 52 eklam séné 53 us-ta-ki-il 5¢ be-el eklim ekil-Su 55 i-is-si-id 5¢ ré’'um $a i-
na ba-lum 57 be-el eklim 58 eklam séné 59 u-Sa-ki-lu ¢0 e-li-nu-um-ma 6! X GAN.E 62 XX SE.GUR
63 a-na be-el eklim 64 i-na-ad-di-in

e Ca . M 54 R 53 Cqh  52° (% O T O 517 °7 o (50° e o 49 %, 48 3547 ° °  © 146
93 J> el de ™ JSluwy ™ s el ™ ol o ol T poyovion ¥ el dey o3l o883 o T g3 0l o923
64 °‘l°..‘ :J;J:JEJT 63 [3’5] 3; [&:u)] &\’ 20 62‘833 10 61 - fnl‘ 60 91§Li 59 9..\:6 °‘l°.,‘ 58 °‘|?.‘ :J’s\;57 ;QL;J!_ IJ ;09;) 56 °‘ >y 55

REYT

(0932) Y J8ol 85501 S5 (o) cinpioon By Jublil i elle o (U9l 68 £33 B gying) By ¥ gl (13) ol a2
ko (888lg0) (331 (00) (96 J8sdl oLyl JT (sill solyll calin (intiin) Sammg Sgu Sl ellls (Jasl elils (olo)

(Ji> gbols) 245 10 (S)) wgie 58 20 Jisdl ellle ol ooy Cogun o(cll3 sle) oNe il
If (after) a shepherd does not buy (in-ground plantation right) with (from) a field owner to (for)
grass feeding sheep, (and) he feeds the sheep (on) the field without (the knowledge of) the owner of
the field, the owner of the field shall reap his filed (grass), on top (of that) (in addition), the
shepherd, who without (the agreement of) the owner of the field fed the sheep (on) the field, shall
give to the owner of the field 20 Kur of grains (for every) 10 Qan’i (field sectors).
§ 58.—XV, 65- XVI, 3
65 Sum-ma i8-tu bséné 66 i-na ugarim ¢7 i-te-li-a-nim 68 ka-an-nu bga-ma-ar-tim ¢ i-na abullim
70 jt-ta-ah-la-lu 7! ré’'um séné 72 a-na eklim id-di-ma 73 eklam séné 74 us-ta-ki-il 75 ré’'um
eklum u-$a-ki-lu 7¢ i-na-sa-ar-ma 77 i-na ebiirim 78 X GAN.E XVL 1 LX SE.GUR 2 a-na be-el eklim
3 i-ma-ad-da-ad p ]
pli 7 [poae] e ol of ™ i o9y ™ UL ol 0] ™ s 938 illes] ™ [(0,50] osde o] o a3
3es” ol 05 017 [36] 55 [ g0 60 55510 ™ oy o7 o™ ol i oy ™ Uiy ™
Gl 58 (0 5383) s (5) elcopion) ol Jindl 58 CSlysll (i) sasio (lollo) Lolol (131) ol a5 [57 858401 3|
sl 853 g syl el O3l S5 (9) (9330 34201 Jiol) ol g3 gyl 3ol (g850) [30] (58 (sslal)
(sl Jlel (asa) o6 (S glols) 88 10 (US)) cogae 58 60 Jisl elils (ol (32 Aoy B9 (9) ST (5 )
|Referencing §57] If (after) once the sheep went up the (grains) yielding field, (and) broke through
(escaped) the imprisonment shelter (the sheepfold) in [from] the confinement (place), the shepherd
let go the sheep to the (unplanted, grass) field, (and) feed the sheep (on) the field, the shepherd shall
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watch the field he fed (on), (and) he shall supply to the owner of the field 60 Kur of grains (for every)
10 Qan'’i (field sectors), in (at) harvest (time).

§ 59.—XVI, 4-9
4 Sum-ma a-wi-lum 5 ba-lum be-el kirém ¢ i-na kiré a-wi-lim 7 i-sa-am ik-ki-is 8 % ma-na
kaspim ? i-Sa-kal

,,,,,,

wasill) (ol s (ole) (Ugas) Wi [ o] oy gl (o8 cilo sonis 390 [adu] sy [day] wosnis (131) ol sy
(a8 by 2\1 (ghasgg) Gt Sgu ([ ]

If (after) a person [a man] breaks a solid tree branch in (another) person [man] orchard without (the
knowledge of) the owner of the orchard, he shall measure (and give) % Mana (1 Ib.) silver.

§ 60.—XVI, 10-26

10 Sum-ma a-wi-lum 11 eklam a-na kirém bza-ga-bi-im 12 a-na NU.kirém bid-di-in 13 NU.kirim
14 kiram iz-ku-up 15 Sattam [Vkam 16 kiram u-ra-ab-ba 17 i-na ha-mu-us-tim 18 Sa-at-tim 19 be-
el kirém 20 u NU.kir(im 2! mi-it-ha-ri-i$ 22 i-zu-zu 23 be-el kirém 24 zitti-Su 2° i-na-za-ak-ma 26
i-li-ki
Pl’u’15 [ ] :M)J ‘Q:I)_IS 14 PJ)-‘S§J'l3 u:)_! ‘Q:U)_!S§JUT 12 [ ‘...’ ] [ :T.’ ]P—Jj)) ‘Q:!)_IS;Ji 'l..— n [PJJS:C]‘QJJBiP:‘]O
24(634)3‘5@23))&22 [‘-{"]‘-{' ,,‘ 21 KQJ)“sé_lszoKQ:J)“SLJ'S‘;UJ[ " ]@18 ‘ -, &!17[13.1(0:1).\516{354[ %o ]

Al ™ [liy] 0650 93 3y

coliang (853) iy il (9) coslian (delyl) cuald (ol 3a0iia) ity ol i ghasy [2y] cass (13]) of aey
elllo agolonitly (Slisadl ) (gonsins) 98381 Cogus s3biunally liadl ells unolsdl diall 58 g oyl il o1
s (9) dias 335 Bgus i
If (after) a person [a man] gives a field to a gardener (to) for erecting (planting) an orchard, (and)
the gardener erects (plants) an orchard, raises (rears) the orchard for 4 years, in the fifth year, the
owner of the orchard and the gardener shall divide (share) (the orchard), equally, the owner of the
orchard shall sort out his portion and take (it).
§ 61.—XVI, 27-33
27 Sum-ma NU.kirtim 28 eklam i-na za-ga-bi-im 2 la ig-mur-ma 3° ni-di-tam i-zi-ib 31 ni-di-tam
32 a-na li-ib-bi Pzitti-Su 33 i-Sa-ka-nu-Sum
99 93”93 535 A 01 03! e 0583 0y 9 [f08] [fosbn] o) ol ol ™ o€ 33 037

& 88laie &y (9) (olisadl) (asly3) cumd o8 J8JI S Jains ¥ (criluas 3n0ite) il (131) ol 30 [60 358801 G|

cdias J213 58 (de9y3e s18) dygye 12l dllniell gouny bgu c(de9)yie 312) 1930
|Referencing §60]| If (after) the gardener does not include the entire field in the erecting (the
planting), he leaves unwatered (unplanted) area, they shall place the unwatered (unplanted) area
inside his portion.

§ 62.—XVI, 34-47
34 Sum-ma eklam 3% Sa in-na-ad-nu-Sum 3¢ a-na kirém Pbla iz-ku-up 37 Sum-ma abSénum 38
bilat eklim 3 §a Sa-na-tim 40 $a in-na-du-u 4! NU.kirGim #2 a-na be-el eklim 43 ki-ma i-te-Su 44
i-ma-ad-da-ad 45> u eklam Si-ip-ra-am 4¢ i-ib-bi-es-ma 47 a-na be-el eklim bu-ta-a-ar
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©i34
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|Referencing §60| If (after) he does not erect (plant) to an orchard the field they gave him, if (after)
the produce of the field during the years it was thrown away (neglected) (was) wild barley (for

animal feed), the gardener shall supply as much grains as (harvested by) his neighbor to the owner
of the field, and he shall put the (required) field work skill, to return to the owner of the field.

§ 63.—XVI, 48-57
48 Sum-ma eklam KI.KALV49 eklam Si-ip-ra-am >° i-ib-bi-e$-ma 51 eklu(=a-na) be-el eklim 52 u-
ta-a-ar 53 u X GAN.E 54 X SE.GUR 55 $a Sa-at-tim 56 i$-ti-a-at 57 i-ma-ad-da-ad
10°* 63510 9 % Jbu ™ alfis Jou gl ™ [psins] [t i ™ [fo50us] s llis # Jas [26] g8 ol 05
300 [l @iltn]** [i] i 13 [ 58] > [] g

359 (9) e(aayll) Jall oo G3las (g2) sigd B30 (o) 394 ol s (sl o) (131 o 224 [60 5,880 |
(ke JS)) 335-Ig)1 dial) o(Jio piols) 835 10 (JS)) cogao 58 10 (325m) ot COgung Jisdl ells Jio
|Referencing §60| If (after) (the field becomes) a fallow (neglected) land field, he shall put the

(required) field work skill (and) return the field of the field owner, and he shall supply 10 Kur of
grains (for every) 10 Qan’i (field sectors) of one (for each) year.

§ 64.—XVI, 58-70
58 Sum-ma a-wi-lum 59 Kira-su ¢ a-na NU.kirém ¢! a-na ru-ku-bi-im 62 id-di-in 63 NU.kir(im 64
a-di kirim sa-ab-tu ¢° i-na bi-la-at kirém 66 Si-it-ti-in ¢7 a-na be-el kirém 68 i-na-ad-di-in ¢° Sa-
lu-us-tam 70 Su-u i-li-ki
(5% gyt Sl 0] s gt [ 53] 62 ™ 6 35 5™ ) 01 € 3501 % 53 5306 ™ [oags] ol
@99370;353569:]:\3,}68;3;)45:&;&i67

b dgu @il ([ (lnale) aolsW] (i) gLy (ol saclic) il G diliuns ghaoy [Uzny] pasuis (131) ol s

il 35 9o caSguns il (cualsle) i olissl dgmons (cso) 5 il il elils I
If (after) a person [a man] gives his orchard to a gardener to (for) mounting (reaping) [to (for)
handling], the gardener shall give to the owner of the orchard two thirds in (from) orchard’s produce
as long as the orchard is in (his) possession, he shall take one third.
§ 65.—XVI, 71-77
71 Sum-ma NU.kir(im 72 kiram la u-ra-bak-ki-ib-ma 73 bi-il-tam um-ta-di 7+ NU.kirim 7> bi-la-
at kirém 76 a-na i-te-Su 77 |i-ma-ad-da-ad|

30 7 53t ™ o€ o™ (8557 [ ghastiod] [ ghatid] [csitr] o il ™ i3 ¥ uppsd ™ o€ 35 7

18] (cdutg) sy cobisall [(sle) o 9] (st ) (o3l ¥ (cnsilony Smsite) (gibiadl (13) ol 2oy [64 838401 oo
il () (oIl ol Joawe (385) dad Bgus bl cJgasmall
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|Referencing §64| If (after) the gardener does not mount (does not reap) [does not handle] the
orchard, scatters [reduces] the produce; the gardener shall supply orchard produce to (based on) his
neighbor.

§§ 66-99, which were presumably contained in the erased five bands (row fields) of
the Louvre museum stele were partially replaced from other tablet fragments found

§ 66
L66 (BL §A; uss P, Q, I; Roth gap a)
Summa awilum kaspam itti tamkarum ilgéma tamkarsu isirSuma, mimma $a nadanim la
ibassiSum, kirasu istu tarkibtim ana tamkarim iddinma suluppi mala ina kirlm ibbass{ ana
kaspika tabal igbiSum tamkarum §0 ul immaggar suluppi $a ina kirim ibbasst bel kirflmma
ileqgéma kaspam u sibassu $a p1 tuppiSu tamkaram ippalma suluppi watriitim $a ina kirim
ibbaééﬁ bél kirimma ileqqe
)IS-QJ ol P.\.\S).u el [93 18 [(eg.) @.u.:] (09.3 sm y (o.ll.).! 15 < oo (cg.) ).m.: 93 )IS-QJ ‘o-'s-b (c)lﬁu &l Ps-uls [‘QJJS._C] iQ.I.'gl
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o1 [ 3001 V] o 1539 (5) c(tie (535) g zug caylin(l) () elin (cs0) o 28 (3L) By [ony] it (131) ol 2
ol Jody (9) <[ (lade) aal8Yl (pusga)] (i) syl (P.wg.a) loll>) ool yliall (o)l ailiuny slaoy (o) (228 i) slac] 13
Ol ells €@8loy (¥ ol aildals) o Bou y2liall lin ¢"elicad (Jslin) oIl liwdl 58 [ab] a2lg3 (sVl) 3ol Jol "
a9 (ilalS) puyol () 13 lasgyg andll (19) Janiy 8gus (9) bl ¢ [rab] axlgs sl sl (asly) o8y g
2193 A1 (ol &ad (Al sey soill) (Casdidl) yigll yoi (351) 8L Bgu Gliwdl ellle (5) oxliall (0310 29))
Oliadl 68 [ab]
If (after) a person [a man] takes silver with (from) a merchant, (and) (to) his merchant, he conceals
to him (cheats on) him, (and) he does let him get [see] anything of (for) giving (any silver), (then) he
gives his orchard to the merchant once (it is) mounting (reaping) (season) [handling (season)], (and)
he says “take the full dates that existed [appeared] in the orchard to (for) your silver”, this merchant
shall (may) not approve; the owner of the orchard shall take the dates that existed [appeared] in the
orchard, (and) he shall take upon (the debt of) the silver and its profit of (according to) the
declaration (words) of his (bond) tablet (to) the merchant, (and) the owner of the orchard shall take

the dates of the reduction (dates after reducing the debt value) that existed [appeared] in the
orchard.

§ 67
67+a (BL §C, MSSP, Q, Frag. Noug. JA 245; Roth gap c)
|Summa ....... | ana Simim |.......| ul inaddi$Sum Summa Se'am kaspam u bisam ana bit ilkim Sa

bit itéSu Sa iSamu inaddin ina mimma $a iddinu itelli bitum ana |béliSu| itar Summa bitum $i
ilkam la iSu iSam ana bitim Suati §e’am kaspam u biSam inaddin
|.\‘c.ou|u.\.!.lp|.m||.394@.l.!u.u|JPSJ|u.Uu|le.\JJSPS.mS[‘o&m]Ps\.wie_![‘cg.\.).!.l](egéué.l.ldll ..... |‘u..;uui| ...... |(°_1
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codlelld
If (after) |.....ceonwnens| to (for) buying (for sell) |.....connne. |, he shall not buy; if (after) he gives grains,
silver, and goods [possessions] to (for buying) the work house of its neighboring house that was
bought, he shall cede in (give up) (lose) whatever he gave, he shall return the house to its owner; if

(after) this house does not have work (purpose), he shall buy, he shall give grains, silver, and goods
[possessions] to (for buying) that house.

§ 68
68+b (BL §H, §G; MSSP, R, Roth gap e)

|Summa ....| nabalkattaka dunnin iStu bitika ibbalakkatunim ana beél niditim niditka epus
|iStu| niditika |biti| ipallastnim igbi $ib1 iSkun |....... | ina nabalkattim |......... | nabalkattim

|.......] b€l |....| Summa |.......|] b€l |.......| mimma |.......| iriab. N )
[cu] 8 (oo ials] [ s3] s || [ouds] e el @uas dou of sl iy cus] 0393 bl |.oovooe o
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|If (after).....ccceeu..n. |, he says to the owner of the wetland “strengthen your stone mixed (in) your

house’s foundation, build your wetland”, “that is because your wetland has lowered (down) my
house”, he sets (Drings in) WItNESSES, |....uucarrrrrrrereee et e ere s s e e e e e e s sre e e e |
§ 69
69+c (BL §J! §E’ MSS P! R! S, Roth gap g)

"|Summa awilum ..... ina ....| awllum aSbumma kasap kisriSu gamram $a Sanat ana bél |bitim|
iddinma bél bitim ana was$$abim ina GmiSu la malitim wasam iqtabi bél bitim asSum
wasSabim ina umiSu la malitim ina bitiSu |uSés(i| ina kaspim Sa wasSabum |iddinuSum
itelli|
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If (after) a person [a man] [......oeorin. |, the settled person [man] (the tenant) gives the
silver of his obligation (his rent), the total (amount) of the year, to the owner of the house (the
landlord), (then) the owner of the house (the landlord) says to the settler (who is) not complete in
his day (term) “leave”, that is because he forced the settler (who is) not complete in his day (term) to
leave, he shall cede in (give up) (lose) the silver that the settler gave him.
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§ 70
§5.9 (BAL L70+d; s S; BL §L; Roth §5.9 gap t)
Summa tamkarum $e’am u kaspam ana hubullim iddin ana 1 kurrum 1 pan 4 siit Se’am
sibtam ileqqe Summa kaspam ana hubullim iddin ana 1 $iqil kaspim 1/6 u 6 uttit sibtam
ileqqe
10l ol of phusk 5 Bl s [pei] s cagas 4 [56] 5101 0381 6l 31 i of s 5 [js0] o o313
8l plas [2ias] o 6.5 611 ol [Jin] a2

(131) o 3oy canlgll JEU g cigus 4 (9) (alu) 5188 1 35l Cogus e(dis) (sl dndy Ligis sbacy yalie (13]) ol ey

o-lgll andll (Jaal) JIiie) oy (828) ol 6 g ((Jiid) JIaite) 6\1 35y cOu0 ccsgall aind glaey
If (after) a merchant gives grains and silver to (for) loan (bond), he shall take 1 Far (basket) (and) 1
Sut (of) grains to one (for each) Kur, if (after) (it is) silver, he shall take 1/6 Shiqil and 6 grains (of
silver) to one (for each) Shiqil silver (as) profit.

§ 71
§5.9 (BAL L71+d; ys S; BL §M; Roth §5.9 gap u)

Summa awilum Sa hubullam irSu kaspam ana turrim la iSu Se’am u kaspam kima simdat

Sarrim u sibassu 1 kurrum Se’am 1 pan ana Sattim ileqge Summa tamkarum sibat hubulli

| .| ana 1 kur |...| 1/6 u 6 uttit |...| uwatterma 1lqe ina |m1mma| Sa iddinu itelli

e&w 0391 [c0] 93 bots 5 3w [E5300] s o8 [p&w] s 934 Y 0387 ol 08w gy eJ-’-'> 13 [bise] olisl

(o] &b 6.9 6\ [ [J5] 353161 361 || Jie 1S3 gl [pion] i 0 [55] 58 1 [ ]
leliy ol g o 0l (sl o 5 |ols|

(sbiall) casley) andll elley ¥ (dtusg) (i)l (asile sle ging) sunyl Al [dayll] casiall (131) ol asy |70 &,8a0l G|
serliall (130) ol dsy caiall g @58 1 (JS)) (aka) )m 1 casngy 9 (lloll) Cgpitll mrpad (cuus) LS cogis sl Cogu
3=lgll (cogasl) 380 | aloll amall (&) Jial agy| (828) sl 6 o (i) JIaia) 6\1 (a4S) aiy copdll sy |).m_v|

Aosl) sboel b sl (o) o 3l Bgw (sge) 3y (9) ol and Jilde gl )S aosd jadiy)
|Referencing §70| If (after) the person [the man] who settled in (put upon himself) the loan (bond)
does not have silver for returning, (the merchant) shall take grains as (according to) the declaration
(words) of the noble (the royalty) and its profit, 1 Far (basket) (for each) one Kur of grains, to (for
each) year; if (after) the merchant |changes| the profit of the loan, he reduces (the amount of) the
1/6 Shiqil and 6 grains (of silver) |to one (for each) Shiqil silver profit| to (for) a Kur of grains (he
reduces the value of a Kur of grains against the profit of silver), (and) he takes (grains), he shall cede
in (give up) (lose) whatever he gave.

§72
§5.13 (BAL L72+e; ys S; BL §0; Roth gap w)
Summa tamkarum |...| ana |...| sibtam |...| ilteqgéma |...|] u lu Se’am |u lu kaspam| mala

|[imhur u lu| la uStahrisma tuppam es$sam la iStur u lu sibatim ana gaqqadim uttehhi

tamkarum $0 Se’am mala ilq(i uStaSannama utar.

[16393] a9 poyions ¥ o) 5 35 tslo [ sl [o50] s 81 [oro| oy | ot || 0|1 | i3 03
3 oy 98] tolle [ poit] oois 993 (o )ed gy 9188 o laluss of sy ¥ [pune] e
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g ¥ o) ()9 sl of () § ccgodl JolS (pliang) 5Ly o) (535) § ¢fervrvmnnnirniininninnnne, | 325 (131) ol sy
Jolf (cdelon) (oily Bgus saliall [3a oladall I 2l (Buny) g o) (si)g coglaall zoll (0934 ¥) skausy ¥ (s)
e (9) 3T () Cigasl

If (after) a merchant [.....c.ccovviniinns |, and (even) let-it-be he chooses (receives) the full (amount of)
grains, and (even) the silver, and (even) let-it-be he does not deduct, (and) does not write the
required tablet, and (even) let-it-be he lays (adds) profits to the amount, this merchant shall double
the full (amount of) grains, (and) return.

§73
§5.13 (BAL L75+e; ys S; BL §P; Roth gap x)
Summa tamkarum Se’am u kaspam ana hubullim iddinma inima ana hubullim iddinu
kaspam ina abnim matitim u Se’am ina $ttim matitim iddin u inima imhuru kaspam ina
abnim |rab1t1m u| Se’am ina Sutim rabitim imhur |tamkarum su| ina [mimma Sa iddinu 1te111|

£33 0l [pod] o 5 [pasae] Mb&eew'u'emué'@»u'ww@w'e&ﬁs[w] s 03 65
ohis 3013 o 0993 33| s iy 0353 0[] poss | ] ol 0 o sl e 9 O[] ilace

Gow) dibolgdl 39y Al o8 dndll glooy csyall shel (bate) loigs (9) «(dony) oAl aadg g shey salia (13) ¢l oy
Bouw) aglell a9y Al 58 dmdll (liuy) slisy (b)) Hlis] (Loaic) Loty caiblgll (39 y1l) csld 5 cigaaly (tsbolsll callal

() shast Lo T (09) (6 J3lits dgu yLindl [3a caglall (ag330) el 48 Crgusly (sdledl kol
If (after) a merchant gives grains and silver to (for) loan (bond), (and) when he gave (for) loan
(bond), he gives the silver in the low peak (low demand market) and the grains in that (same) low,
(and) when he chose (received), he choose (receives) the silver in the high peak (high demand
market) and the grains in that (same) high, this merchant shall cede in (give up) (lose) whatever he
gave.

§75
§5.15 (BAL L75+e; uss P, S; BL §R; Roth gap z)
Summa awilum $e’am u kaspam itti tamkarim ilgéma Se’am u kaspam ana turrim la iSu
biSamma iSu mimma $a ina gatiSu iba$$i mahar $1b1 kima ubbalu ana tamkariSu inaddin
tamkarum ul uppas imahhar.

o] 9J@J:>ull-¥pn9-ux°-w-’s-wm94ulpuss[psw]ﬁ&mﬁﬂhﬁ)&&@lwss[e&w]w[ﬁbss] olusl &
):uu[u.\u.u]unsmdlp)ls.e.lu.\.l.lg.s)ls.uulgblﬁ.ls[u.:.m]@.u)mg.\.!l [93

LS cay2lind glooy dguw c33leW andlly wigusdl elloy ¥ (g) cylin ((0) g d2d9 Lige> asly [d=s] Ua.:>..us (130) ol aey
O Bguw ylindl €390 pl.o| (339> o8) asay (o8 [crab] easlys il gl celloy (W) bl ;(@b.c|) J.c.> (L ya8y)

olisg B o[ Jsly] ool

If (after) a person [a man] takes grains and silver with (from) a merchant, (and) he does not have the
grains and silver to (for) returning, he shall give to his merchant, as (as much as) he was loaded (was
givin), the things (the belongings) that he has, whatever that existed [apeared] in his hands (his
possession), in front of witnesses; the merchant shall not blame [argue], he shall choose.
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§77
L77+f (fragment cc; BL §U; ys S)
{Summa awilum ana awilim kaspam ana tappiitim iddin némelam u butugqam $a ibbasii
mahar ilim mltharls izuzzu

9330 caymiio [ole] ol 33 [oiar] o 13 o8y g ol s et of e [elige] elisl o [lase ] olsl o3

3lassIlg (10lgl) (3IAM (semlirg) o858y oo o(@Slydul) s¥oll aind [Uary] asuds sll shasy [Uany] sasuds (13) ol Ao

rgolsilly al] olol (5385vy) [93mka4] 93204 30
If (after) a person [a man] gives to a person [a man] silver to (for) loyalty (partnership), they shall
divide the abundance (the dividends) that they shall make exist [appear] (have) in front of a god,
equally.

§ 100.—XVII, 1-7
e | XVIL 1 si-ba-a-at kaspim 2 ma-la il-ku-u 3 i-sa-ad-dar-ma # imi-Su ° i-ma-an-
nu-bu-ma ¢ tamkari-su 7 i-ip-pa-al
{Summa tamkarum ana Samallém kaspam ana |nadanim u maharim| iddinma ana harranim
itrussu Samalliim ina harranim |...| Summa aSar illiku |némelam| itamar sibat kaspim mala
1lqu 1saddarma umlsu 1mannuma tamkarsu 1ppal}

d&u 9AJIS~ p5as s-\m' [pJ-w] s 98l tslo * o

cl> gl g6 |camiy| Ansial (5) el sam (o) «(syidly gl @¥iwyly slaeyl dab sacia ol ghaey ylis (13]) ol Aoy
() (3 (58I (o) a8l (2losl) LS Jold pmmsng Sgus c(caad) Jusyi eus (lge) (a0l8 sy (3askoll) (131 ol Aoy
0322l (CIS3) Jooiy (9) elanolil (Jmuny) 2oy

If (after) a merchant gives to a jobber silver to (for) giving and receiving (selling and buying
(trading)), (and) he arranges to (for) the journey, (and) the jobber |goes| in the journey, if (after) he
sees abundance (dividends) where he went, he shall allocate the full profits of the silver he took,
(and) count (marKk) its days, (and) shall take upon (the expenses of) the merchant.

§ 101.—XVII, 8-14
8 Sum-ma a-Sar Yil-li-ku ° ne-me-lam 10 la i-ta-mar 1! kaspam il-ku-u 12 us-ta-sa-na-ma 13
Samalllim a-na tamkarim * i-na-ad-di-in ) ] o
G ™ 55 ol ol " [0 ] o ™ 801 o " abis ¥ ° ol ® el sl 3
igus Ansitall (g) casd (o)) dadll ool g ((c103) Juyd cas (Mlge) (2318 539 ¥ (13]) ol 2oy [100 3y8al B3|
S2biell I sy

|Referencing §100]| If (after) he does not see abundance (dividends) where he went, the jobber shall
double the silver he took, (and) shall give to the merchant.
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§ 102.—XVII, 15-23
15 Sum-ma tamkarum ¢ a-na Samallim 17 kaspam a-na ta-ad-’mi-ik-tim 18 it-ta-di-Pin-ma 1° a-
sar il-li-ku 20 bi-ti-ik-tam 21 i-ta- mar 22 ga ga- ad kaspim 23 3-na tamkarim Pu-ta-ar
Sl 5883 o 0808 e 7 ol 0By ] 3l ™ @iy ™ [ione 5] 035 of pdiaS 7 wlews of " ol 3
Jusyd cugs dylus ((gileg) 3y (Ansially) «(dsa) ploaiyl dnd M Sl sbey s2lie (130) ol 3oy [100 85881 o9
(losl 09) @il o selioll sl Syoy Sgu (3asital) «(csa3)

|Referencing §100] If (after) a merchant gives silver to (for) affiliation to a jobber, (and) he (the
jobber) sees loss where he went, he shall return to the merchant the given silver (without profits).

§ 103.—XVII, 24-31
24 Sum-ma har-ra-nam 25 i-na a-la-ki-Su 26 na-ak-ru-um 27 mi-im-ma "$a na-su-u 28 us-ta-ad-
di-Su 2° Samallim Pni-i$ i-lim 30 i-za-kar-ma 31 u-ta-as-Sar
).).u 31 P)STU 30 [‘QJS-] p—‘!u“s‘-’ pluu 29 [93 sgijj] 93 GJL“U 28 9-"‘-’ 13 [;* 27 P)S" 26 93 «ﬂ-ﬁulzs (o.llp ;;324

aey [crse] Jtisme c(Jol>) a1 Lisle (08) Lo sl eyl (aslad) alusys (xis) (53 (sasiall) (131 ol 32 [100 558301 33|
(13>) elyty CBgus (9) calyl (Bliomy) Aoy (£113) (chlong) Joby cBgus Ansiall ¢(ad puss) (ataly)
|Referencing §100] If (after) (the jobber) in his going the journey, a swindler (a con artist) let it go

(robs it), whatever that he was carrying, confiscated it, the jobber shall say (declare) (that) in the
glory life of god, (and) shall be left (free).

§ 104.—XVII, 32-45
32 Sum-ma tamkarum 33 a-na Samallim 34 §e’am Sipatam Samnam 3> u mi-im-ma bbi-Sa-am 3¢
a-na pa-$a-ri-im 37 id-di-in 38 Samalliim kaspam 3° i-sa-ad-dar-ma #° a-na tamkarim #! u-ta-ar
42 ga-malliim bka-ni-ik kaspim 43 sa a- na tamkarim 44i na- ad-di-nu 45i li- ki
s ** ek oo 0007 [oilas] ool o1 ** oy e 9 7 s bt [pe] oo * ol ol ler
o8l % a3l M 05 T 13 % (0808 [ i8] S wlos ® Sy * 0,1865 o1 [y

88l (o gw 30ciall (dylill (y5) @llins sl 9 ow g Jlos (igis sacin ol sy yalie (15]) o so
il shel Ul andll diles (Jog) (sl dals agu saciall (yaliall ssoy (5) «(drwikall)
If (after) a merchant gives to a jobber grains, wool bundles, oil, and whatever goods [possessions] to

(for) trading, the jobber shall allocate the silver (made), (and) return to the merchant; the jobber
shall take the guarantee (receipt) of the silver that he gave to the merchant.

§ 105.—XVII, 46-54

46 Sum-ma Samalllim 47 i-te-gi-ma 48 ka-ni-ik kaspim #° $a a-na tamkarim 30 id-di-nu 5! la il-

te-Kki 52 kaspi la ka-ni-bki-im 53 a-na ni-ik-ka-baz-zi-im >4 u-ul i$-sa-ak-ka-an
°’ ';’. ;ﬁ 53 ["‘;’.“';] OPSJfS N ‘A:ng 52 . ...'.°l" N 51 ;J! 50 ;)&;J "Ji 13 49 °’.° < [;i]:ug] :il_l@ 48 [ ‘ “’. - '] ':“- p :." 479;];‘, ;0346
U fag PWET)
shsl Ul andll diles (Jog) 33l ¥ (5) ¢[(Jalwiy) amisiy] (Usag) oslaiy saciall (13) ol 3ss [104 58801 S
kel (o) dese andll (c5lal) uwl (oloss) I (iping) gy ¢ g ¢ porliol
|Referencing §104| If (after) the jobber ignores [be self-conceit], (and) he does not take the

guarantee (receipt) of the silver he gave to the merchant, he shall not put (add) in the (credit)
account the silver of (with) no guarantee (receipt).
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§ 106.—XVII, 55-67
55 Sum-ma Samalliim 56 kaspam it-ti btamkarim 57 il-ki-ma 58 tamkari-Su >° it-ta-Kki-ir 60
tamkarum Su-u ¢! i-na ma-har i-lim bu $i-bi 62 i-na kaspim li-ki-im 63 Samallam u-ka-an-ma 64
Samalliim kaspam 6> ma-la il-ku-u 66 a-du III-Su a-na tamkarim ¢7 i-na-ad-di-in
63@31[&»:5&62 [u_u] 6_”9 [lo.ls] PJ!P*Ul& 9949)154460)5445993)154.1589431.:57 p)ISA.J@.JlPA.mS%len(uSS
i ™ oyl o 53 932 % 58113 ® i s ™ 5K} s

(s Aniall ((Niuts) utlong B9 yliall 130 caymlin () Kikiy (9) xlin ((10) guo a8 (35) gl anciia (13) ol 2o
2l (o) 331 (lo) (3385) JolS bleal 3 yonliall gl slasy Cgus saciall candll 321 48 39aisg all ol
If (after) a jobber takes silver with (from) a merchant, (and) denies (to) his merchant, this merchant

shall seat [call] in the jobber in front of a god and the witnesses in the money taking, the jobber shall
give to the merchant 3 fold the full (amount) silver he took.
§ 107.—XVII, 68-XVIIl, 14
68 Sum-ma tamkarum ¢° Samallam i-ki-ip-ma 7° Samallim mi-im-ma 7! $a tamkarum id-di-
nu-Sum 72 a-na tamkari-su XVl 1 yt-te-ir 2 tamkarum mi-im-ma 3 $a Samalllim # id-di-nu-Sum
5 it-ta-ki-ir-Su ¢ Samalliim Su-u 7 i-na ma-har i-lim Pu $i-bi 8 tamkaram u-ka-an-ma °
tamkarum bas-Sum Samalli-Su 10 ik-ki-ru 1! mi-im-ma ®$a il-ku-u 12 a-du VI-Su 13 a-na
Samallim 14 i-na-ad-di-in
6 .°, 5o 2 4°% - (.35 °sp-p0 51 . o--g7pe 55 o5 o - 718 & - g9 -co oS - gg o> _o- 568
93 5557 093 03l polows 137 o 050805 7 SAiy 93 51803 0l ™ 093 03] 10T 137 oo el T 088 el ™ 050805 (03
1 ol o1 9376 g0 ™ 98113 w0 " 391" 3 Jiows o fo)l8n3 * 0385 o3 ® [casin] ot o [ple] ol 3w 0l 993 podus
o

aliacl Lo s (s2liall (3) sliall ol o sl ayrlin G Susy sasiall (9) caasie (s8ily) sdlaay ylis (13) ol 2oy
Lo ol ool 6 (glacy Cogu yooliolly ¢ S9aivg all plol saliall ((sodbing) Gulang Bgun Ansiloll 13a ((¢3Siy) o5Sitiy cAncial

c03msin (o 35) 5805 a3Y (30 caneiall JI ds
If (after) a merchant selects a jobber, (and) the jobber returns to the merchant whatever that the
jobber gave him, (then) the merchant, whatever the jobber gave him, he retreats on it (denies it),
that jobber shall seat [call] in the merchant in front of the a god and witnesses, and the merchant
shall give 6 fold whatever he took to the jobber, that is because he denied (to) his jobber.

§ 108.—XVIIl, 15-25
15 Sum-ma SAL.GES.TIN.NA 16 a-na $im $ikarim 17 $e’am la im-ta-har 18 i-na abnim Pra-bi-tim
19 kaspam im-ta-har 20 u KI.LAM $ikarim 2! a-na KL.LAM $e’im bum-ta-di 22 SAL.GES.TIN.NA
bSu-a-ti 23 u-ka-an-nu-si-ma 24 a-na me-e 2° i-na-[ad]-du-u-Ssi
! folan o128 9% s s gy ol 0] e ¥ [poei] s poylas o o [ ] e [ad] oo 650
sy * o o 003 93 ol [ ] Gies [Jai] Jo ™ [ glasitog] [lbiiog] [oaing] oty [psi] oo oS o

$3

(o8 828 (J189) 5L o((gdg=) a9 pine (sl Julhia) slypid ago (U85 Y) 5t ¥ (8ylox) duas [B39me] ale (13D ol 3o
sl (0:8) sliso (339) oIl (doSl) g yinoll (208) slasuo [UISS] (i) 3359 o( el kol Sgas) lledl 3,31

sloll (68 [a39215] gt dgas (9) ¢ logeiney] laguslons Ous 3ylasl el
If (after) an alewife does not accept grains for alcohol drink purchase, she accepts silver in the high
peak (high demand market), and she scatters [reduces] the scale (the value) of alcohol drink to the
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scale (the value) of grains, that alewife, they shall seat [call] her in, (and) shall throw [let go] her in
the water.

§ 109.—XVIIl, 26-35
26 $um-ma SAL.GES.TIN.NA 27 sa-ar-ru-tum 28 i-na biti-$a 29 it-tar-ka-zu-ma 3° sa-ar-ru-tim
b$u-nu-ti 31 la is-sa-ab-tam-ma 32 a-na ékallim 33 la ir-di-a-am 34 SAL.GES.TIN.NA b$i-i 35 id-
da-ak
by V7' cgigd [dgsn] g sm > [usyiy] p3sis ™ 13 cay bl [952] (ws)o 7 o] e [Jads] Jous 037
ay® @J.\ [U_un»] TS [d.m.w] Js:qu34‘c.:.\).s}l P.IS_Lm ol

Sl 31103 Y () et ymmoll 5950 (3md) Losesi ¥ (9) ccntoymme Lok o8 gowariy (dyles) 1uss [a39me] dlsol (131) ol Ao

J385 B 8ylasl 03a ¢yl
If (after) an alewife, outlaws gather in her home, (and) she does not hold these outlaws, (and) does
not bring back to the palace, this alewife shall be put to death.

§ 110.—XVIII, 36-44 )
36 Sum-ma asSatum NIN.AN 37 Sa i-na MAL.GE.A 38 la wa-as-ba-at 39 bit GES.TIN.NA Pip-te-te
404 lu a- na Sikarim 4! a-na bit GES TIN.NA 421 te-ru-ub 43 a-wi-il- tam bSu-a-ti 441 kal-lu-u-si
ol gy o * o yas o 099 *” [ty ] iy [ ] o [w]dmuu P i ¥ linle o 137 u—cu-!‘onlp-!
o3 ol o3 [ailge] ool © by ® [iun ] s [as]

I (aslusall i) (5.5 of (i) g d3les s 2183 dosio (348) ¥ lalle 58 (ol &inlIl (a9 3t0ll) al5a¥l (13) ol S0

(lag835~) lagliy cdgus «[ alsoYl] dasuisll el (oS g pise o) (($J9oS) g yited Bylos cans
If (after) a priestess (married) woman, who is not residing in her sanctuary, opens an alewife house
and (even) let-it-be she enters (seeking help) to an alewife house to (for) alcohol drink (to make
alcohol drink), that (female) person [woman], they shall burn her.

§ 111.—XVIIl, 45-49
45 $um-ma SAL.GES.TIN.NA 46 LX KA $ikarim U.SA.KA.NI #7 a-na di-ib-tim id-di-in 48 i-na
eblirim #° L. KA Se’im i-li-ki
il [pe] psus 5 50 o515 o) * Gy [(p3d3] s of 7 s o506 18 60 *° [ (e ] (e [ ] o o5

15 50 (15) 5815 90 e(r3l) bl haed e((gJ58) 3o (913) 16 60 g (33005) s [y9ne] alzol (131) o 35

(sbasdl) el (passe) b g (5)3)
If (after) an alewife sets (puts) 60 Qa (buckets) of alcohol, gives (them) to (for) the side (for reserve),
she shall take 50 Qa (buckets) of grains in (at) harvest (time).

§ 112.—XVIII, 50-74

50 Sum-ma a-wi-lum °! i-na har-ra-nim 52 wa-S$i-ib-ma >3 kaspam hurdsam abnam >* u bi-is$
ga-ti-Su 5 a-na a-wi-lim 56 id-di-in-ma 57 a-na Si-bu-ul-tim >8 u-$a-bil-Su > a-wi-lum Su-u 0
mi-im-ma $a Su-bu-lu ¢! a-sar Su-bu-lu ©2 la id-[di-]in-ma ©3 it-ba-al ¢* be-el Si-bu-ul-tim 65 a-
wi-lam Su-a-ti 66 i-na mi-im-ma 67 §a Su-bu-lu-ma ¢8 la id-di-nu ¢° u-ka-an-nu-Su-ma 79 a-wi-
lum Su-u 7! a-du V-Su mi-im-ma 72 $a in-na-ad-nu-Sum 73 a-na be-el b$i-bu-ul-tim 74 i-na-ad-
di-in
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If (after) a person [a man] sitting (involved) in a trip, (and) gives to a person [a man] silver, gold
[jewelry], and his hand (portable) goods [possessions], (and) he transports them to (as) transported
goods (cargo); that person [man] does not give (back) (and) take whatever (was) transported
wherever (was) transported; the owner of the cargo, (to) that person [man], he shall seat [call] in

(regard to) whatever (was) transported (and) he did not give (back), (and) that person [man] shall
give (back) 5 fold whatever he gave him to the owner of the transported goods.

§ 113.—XVIIl, 75-XIX, 16

75 Sum-ma a-wi-lum 76 e-li a-wi-lim XX 1 §e’am u kaspam bi-Su-ma 2 i-na ba-lum "be-el $e’im 3
i-na na-as-pa-Pki-im # u lu i-na ma-bas-ka-nim 5 Se’am il-te-ki ¢ a-wi-lam Su-a-ti 7 i-na ba-lum
bbe-el $€’im 8 i-na na-as-pa-Kki-im ? u lu i-na maskanim 10 i-na $e’im li-ki-im 1! u-ka-an-nu-su-

ma 12 Se’am ma-la il-ku-u 13 u-ta-ar * u i-na mi-im-Pma Sum-su !> ma-la iql—di—nu 16 i—te—elj[i
ol o9 * [pS8so] 8usi 0[] s i ol 0] ooy s 5 [jos] s [ig] ol sl ™ [iig] ol 037
s 0 i ol 3 [se] 50l ] s ol ol o [l * iy [] s i
NETRC N 9ép-wpau|9 ¢ b ™ 981 Yo [esin] oo ™ 093 935" (08 [(sis]
s (o) (0939) W ogam (35h) S8l (9) candy g ( cdb) [d=y] pasis le elloy [J->)] v (13) ol ey
351 (Uagasa) o8 (9o aiuy) agulag g casdll elld (i (30) 58 o (win)s (380) clius (30) 56 g
T(Lo) (5383) ol 3uou s cpno ((0) (98 o (5i>)9 (9350) eldua (50) (58 gandl llls (elo) (o) Y g

Lo o o] o] s () stasl (Lo) (3384) ol ULy B9usg cogus (cso)
If (after) a person [a man] have grains and money (hold) over (another) person [man], (and) he
takes grains from a shed and (even) let-it-be from storehouse (silo), without (the knowledge of) the
owner of the grains, that person [man], they shall seat [call] in (regard to) grains taking from the
shed and (even) let-it-be from the storehouse (the silo) without (the knowledge of) the owner of the
grains, he shall return the full (amount) he took grains, (and) he shall cede in (give up) (lose) the full
(amount) he gave in (of) whatever its name [anything].

§ 114.—XIX, 17-25
17 Sum-ma a-wi-lum 18 e-li a-wi-lim 19 Se’am u kaspam 20 la i-Su-ma 2! ni-bu-zu it-te-bi 22 a-
na ni-bu-tim 23 i$-ti-a-at 24 %3 ma-na kaspim 2> i-Sa-kal
* Slala] ™ s ol gy [5505] 93 55 pais ¥ s 5 [(s0] s [liss] ol e [oliss] el 3
Ja%y ™ o lis 3\1

Cogu0 (tsgluoll) claiiay (3sly (pgeu) tsoliiy (5) candy wigus (cb) [d2] vasin sle elloy ¥ [day] wasis (131) ol 2oy
Basloll (aigayll gs) dise sl dad dby 3\1 (shegg) i
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If (after) a person [a man] does not have grains and silver (hold) over a (another) person [man],
(and) he substitutes (by seizing) its hostage, he (the holder) shall measure (and give) 1/3 Mana (<1
1b.) silver to one (for each) hostage.

§ 115.—XIX, 26-37
26 Sum-ma a-wi-lum 27 e-li a-wi-lim 28 §e’am u kaspam 2 i-Su-ma 3° ni-bu-zu ib-bi-ma 31 ni-
bu-tum 32 i-na bit ne-bi-$a 33 i-na Si-ma-ti-$a 3% im-tu-ut 3> di-nu-um Su-u 3¢ ru-gu-um-ma-am
37 u-ul i-Su

P e ol 0550 ” i [050] 357 s b s [pn] s ™ [s] ol ole [pbssmsnu
9.\JJ| ‘o.n:>) 99)‘0.!.1) l.h.x.o.u:ul

caga aigmyll (5) daiisny (321 Gages) tosles (5) ciady cgus (Call) [Uons] asuds slo ellay [dony] s (13]) ol e

ey (e V) elles ¥ o (sl3al) daad caindse cuy o8 (Lo c3gay) o amo (339) (o8
If (after) a person [a man] does have grains and silver (hold) over a (another) person [man], (and) he
substitutes (by seizing) its hostage, (and) the hostage dies in (according to) his destiny (dies
naturally) in his holder’s house, this (court) case does not have fine (penalty).

§ 116.—XIX, 38-53

38 Sum-ma ni-bu-tum 3° i-na bit ne-bi-$a 40 i-na ma-ha-zi-im 4! u lu i-na us-bSu-8i-im 42 im-tu-
ut 43 be-el ni-bu-tim %4 tamkari-Su 45 u-ka-an-ma #¢ Sum-ma mar a-wi-lim 47 mar-su i-du-uk-
ku 48 Sum-ma warad a-wi-lim 4° ¥ ma-na kaspim >° i-Sa-kal 5! u i-na mi-im-ma bSum-su 52
ma-la id-di-nu 53 i-te-el-li )
Y ko] plsl slo 03 *° @36 * 93 5103 * @385 dou ® eins ® il ol g ¥ oo 0l ¥ 15 55 ey o) 33 03

1oy (318 * 93 o oo 0l 9 ™ U8y ® 08 i 3\1 % [elsse] sl 339 5 * 9$3 93 o

2ol () 68 of (si)g (451 838) B3l (110) (g9 ablso iy (56 igas dtaayll (131) ol 35y |15 3,880 G|
Cogus ([ any] o il (sl (131) ol oo ¢(caisall ainyio) dsalie (eeiiun) pala g iyl clils ((Jlessyl)
I ((sbasas) 30 Bow (saisall osiall) [Uay] Gasis Mo (aiyll) (130) ol asy (oadsall Goyiall oul) ais] Jidy

i T 3] dmssl 5T (s0) sl (Lo) (5383) ol J3Lcts Cgus (9) «(8aloll isayll) and by 3\1 (ULl
|Referencing §115] If (after) the hostage dies in the house of his holder in (from) the harshness (of
seizing), or (even) let-it-be (from) the overexcitement (the worry), the owner of the hostage shall
seat [call in] his merchant (the lender/holder); if (after) (the hostage is) a son of a person [a man],
his son (the son of the merchant) shall be put to death; if (after) (the hostage is) a slave of a person

[a man], he (the merchant) shall measure (and give) (to the owner) 1/3 Mana (<1 Ib.) silver, and he
shall cede in (give up) (lose) the full (amount) he gave (of) whatever its name [anything].

§ 117.—XIX, 54-67

54 Sum-ma a-wi-lam 55 e-hi-il-tum >¢ is-ba-zu-ma 57 as$a-zu mar-Su bu mara-zu °8 a-na
kaspim Pid-di-in 59 u lu a-na ki-i$-PSa-a-tim 0 it-ta-an-di-in ¢! Sattam IIIkam 62 bit Sa-a-a-ma-
bni-Su-nu 3 u ka-si-$i-Su-nu ¢4 i-ib-bi-Su i-na ri-bu-tim 6> Sa-at-tim ¢ an-du-ra-ar-su-nu 67 is-
§a ak ka-an

6 °
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If (after) a person [a man], a (legal) obligation (debt) holds him (he is in debt), (and) he gives to (for)
silver (sells) his woman (wife), his son, and his daughter, and (even) let-it-be he gives for service;

they shall conduct the work of (shall service) the house of their buyer and their demander (holder)
three years, in the fourth year their freedom shall be set.

§ 118.—XIX, 68-73
68 Sum-ma wardam u lu amtam ¢° a-na Kki-i$-Sa-tim 70 it-ta-an-di-in 7! tamkarum u-se-ti-ik 72
a-na kaspim i-na-ad-din 73 u-ul ib-ba-gar
oo - o- - o~ - H °o - o o - ¢ L LI - o o- o & -£69 °-°¢ o5 - 3268
[w] D] so ST iy ot o 7 [§3b] @3l 050803 7" ity ™ @il o 7 eial o5 0359 o

ol sedl gy aadll ghaey o(Jatioy) 81y soliol (03) cdoasll dase of ()9 1o shaoy (131) ol 20y |17 358801 B3y
(eule) (2184) £3Ls & gus o(@31ll
|Referencing §117| If (after) he gives to (for) silver a male slave, and (even) let-it-be a female slave,
(if) the merchant exchanges, gives (the slaves) for money (sells them), he shall not be contended
(legally challenged) (for).
§ 119.—XIX, 74- XX, 3
74 Sum-ma a-wi-lam 75 e-hi-il-tum 7¢ is-ba-zu-ma 77 ama-zu $a maré ul-du-Sum 78 a-na
kaspim it-ta-din XX 1 kaspam tamkarum Pis-ku-lu 2 be-el amtim bi-Sa-kal-ma 3 ama-zu i-pa-
dar
Joa? 91853 K03 s ' ks o8 0l ™ o3 90l ol [al] 93 Lol 7 [olatins] 93 dotins 7 il ™ [(elige] el 37
[0384] 538y [cal] 83 Lol ® I8y ool

Vsl al esalg (o) dinge (gas) @2l oy () (odd duls) (oigils) Ul (aSunas) alasiag [2y] pasis (131) ol ey

<o o3y (oS) alieall () (sbely) Gig () andll (glacag) i Bgus sasall elils
If (after) a person [a man], a (legal) obligation (debt) holds him (he is in debt), (and) he gives to (for)
silver (sells) his female slave (who) has borne him children, the owner of the female slave shall
measure (and give) the silver (that) the merchant measured (and gave) (him), to rdeem his female
slave.

§ 120.—XX, 4-23

4 Sum-ma a-wi-lum ° $e’i-Su a-na na-as-Ppa-ku-tim © i-na bit a-wi-lum 7 i$-pu-uk-ma 8 i-na ga-
ri-tim ? i-ib-bu-u-um Pit-tab-$i 19 u lu be-el bitim 1! na-as-pa-kam Pip-te-ma 12 Se’am il-ki 13 u
lu Se’am Pb$a i-na biti-Su 14 i$-Sa-ap-ku 15 a-na ga-am-ri-im 16 it-ta-ki-ir 17 be-el $e’im Pma-har
i-lim 18 Se’i-Su u-ba-ar-ma 19 be-el bitim 20 Se’am Sa il-ku-u 2! us-ta-Sa-na-ma 2% a-na be-el
Se’im 23 i-na-ad-di-in
651° [paisd] i ol ® ki [shase] sl a0 o35l 38605 o [33 ] 53 g ® [polase] ool
o' 9Shual ™ 93 ey 0113 [pooi] s oy ™ gl [josut] oo ™[] ooy o ™ iy o oy ™ [(oi] sy
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(3sall) gomall (o8 [ salay] algiy (9) <[] cass cu (o8 (03sl) Guualill aggis (aSy [U] pasis (131) ol ey
Sty of (08s) olg ccngie (35ly) sl (9) (L aSall) lall ot elils pidy o (Ss) olg e(egts Jlagiul) Lagges
oy dgus cudl ellls (9) casga (&109) all plol §aou Bgus cigumll llo edins (58 (3 Ul gl (&10) Egoamnel

gl cllls Il glaey (9) cdsl sl ogsl (4teS)
If (after) a person [a man] piles his grains for piling (storage) in the house of (another) person [man],
(and) a (grains) substitution exists [appears] in the storehouse, and (even) let-it-be that the owner
of the house opens the shed, (and) takes grains, and (even) let-it-be that he denies to (about) the
total amount of the grains that he piled in his house, the owner of the grains shall confirm in front of

a god (the amount of) his grains, the owner of the grains shall double (the amount of) the grains that
he took, (and) give to the owner of the grains.

§ 121.—XX, 24-30
24 Sum-ma a-wi-lum 25 i-na bit a-wi-lim 26 §e’am i$-pu-uk 27 i-na $a-na-at 28 a-na I SE.GUR.E
bV KA se’im 2° ID na-as-pa-ki-im 30 i-na-ad-di-in ] B
2 L] o 155 [ 6] 5[] o1 1% i ] 7 i o] ™ ko] st csas o [joase] st
o™ el s

diudl 68 axlgll Csgall )S.l o (93) B 5 ghhey dguw [ Uay] wasuds oty o8 g S [d2s] Lo (131) ol ae

(9355) el (lanl) L))
If (after) a person [a man] piles grains in the house of (another) person [man], he shall give 5 Qa
(buckets) of grains per one Kur of grains (stored) in a year (for) shed (rent) rate,.

§ 122.—XX, 31-43
31 Sum-ma a-wi-lum 32 a-na a-wi-lim 33 kaspam hurasam 3# u mi-im-ma Sum-$u 35 a-na ma-
sa-ru-tim 3¢ i-na-ad-di-in 37 mi-im-ma ma-Ila 38 i-na-ad-di-nu 3° Si-bi u-kal-lam 40 ri-ik-sa-tim
41 j-sa-ak-ka-an-ma 42 a-na ma-sa-ru-tim 43 i-na-ad-di-in
@;39093l38§-;‘°:°37 0:3:'436 [‘o_-').:a:!] p_-‘):a:o;)i% 5-H°-‘"‘°;°934 ‘o’ol)sp.é.mg“ [P_J-’S-“] pJe.’SiL"JPZ [PJJSS"] lAJ,!gi‘oj31
M= I At TR £~ b L BRI [ B4
oy [piyai] piyae ol eiuy " ey ™ QAIS [cui]

(0le3y) dadol gl (9) 38 guing 39 (M) Gz Dgws c(sysib sl o) sl (Us) el (Lo) (533)
If (after) a person [a man] gives to a person [a man] silver, gold [jewelry], and whatever its name
(and anything else), for safe-keeping , the full (amount) he gave (of) anything, he shall show to
witnesses, establish a contract, (and) give for safe-keeping.

§ 123.—XX, 44-52
44 Sum-ma ba-lum $i-bi %° u ri-ik-sa-tim 46 a-na ma-sa-ru-tim 47 id-di-in-ma 48 a-Sar id-di-nu
49 jt-ta-ak-ru-Su °° di-nu-um Su-u 5! ru-gu-um-ma-am 52 u-ul i-Su
L Cf52°°° 051 °f 50 L 90 49° °, £48-° 47 r° . S9° .7 - 546 °.° % 45 . s O 55 44
93 1™ ooy ™ 993 pdan ™ 93 pSur ™ 0l sl o™ [pisad] pisme ol ey 9 [ ] o ol o3

daad «(993Si) 09,Siky shasl Cus (5) (olaiW) bdsl) sdeg sgads (09) Yy (sl (131) ol sy [122 3,581 §oo

slye (et V) ellod ¥ gda (sly=l)
|Referencing §122]| If (after) he gives without witnesses and contract for safe-keeping, (and) where
he gave, they they deny it (on him), this (court) case does not have fine (penalty).
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§ 124.—XX, 53-65
53 Sum-ma a-wi-lum 5% a-na a-wi-lim 5> kaspam hurasam ¢ u mi-im-ma Sum-$u 57 ma-har Si-
bi °8 a-na ma-sa-ru-tim 59 id-di-in-ma 0 it-ta-ki-ir-su ¢! a-wi-lam Su-a-ti 62 u-ka-an-nu-sSu-ma
63 mi-im-ma P$a ik-ki-ru 4 us-ta-$a-na-ma ° i-na-ad-di-in
% o ™ [yai] eian o [casi] o 35 ¥ 93 o oy % el 08l % [hise] plisl of ** [olise] ﬁJ-’sl 0
o3y * [piiy] iy * 8113 pe ® 093 935 il [lise] wliol ™ 03 3
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i Bguw )S.ul Lo gi (9) [ 99e iy ] agulony Sguw [ U] sl el o(d) sSiy) 0 5Sis ([ ] pasidl) (9) «(ole3y)
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If (after) a person [a man] gives to (another) person [man] silver, gold [jewelry], and whatever its
name (anything it was), in front of witnesses, for safe-keeping, (and) he denies (to) him, that same
person [man], they shall seat [call] him, (and) whatever he retreated on (denied) he shall double,
(and) give.
§ 125.—XX, 66-XXI, 7
66 Sum-ma a-wi-lum 67 mi-im-ma-su 68 a-na ma-sa-ru-tim id-bdi-in-ma ¢° a-sar id-di-nu 79 u lu
i-na bi-bil-$i-im 71 u lu i-na na-ba- 72 al-ka-at-tim 73 mi-im-mu-Su 74 it-ti mi-im-me-e 7> be-el
bitim ih-ta-li-ik bbe-el bitim $a i-gu-ma 7¢ mi-im-ma $a a-na 77 ma-sa-ru-tim bid-di-nu-sum-
ma 78 u-hal-li-ku 72 u-Sa-lam-ma *XI- 1 a-na be-el SA-GA 2 i-ri-a-ab 3 be-el bitim # mi-im-ma-3u
bhal -ga-am ° i$-te-ne-i-ma © it-ti Sar-ra- bga -ni- §u7i li-ki
@Jl 93 " @0 ol oly ™7 [l ] iy ol oy u-"}wl ﬁ-’-‘-’ [isai] wisan o 93 o0 7 [olise] pl’sl N
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If (after) a person [a man] gives anything of his for safe-keeping (to a house owner), (and) where he
gave, and (even) let-it-be in a breach (break in), and (even) let-it-be in a riot, he loses anything of his
with anything of the house owner, the house owner who neglected shall secure (guarantee)
anything he was given for safe-keeping, (and anything) he lost, (and) shall repay (replace) to the
owners of the things (belongings); the house owner shall pursue anything of his lost, to find with
(take from) his thieve.
§ 126.—XXI, 8-24

8 Sum-ma a-wi-lum ° mi-im-mu-su 1° la ha-li-ik-ma 1! mi-im-[me]-Su 12 ha-li-[ik] Pik-ta-bi 13
ba-ab-ta-Su # u-te-ib-bi-ir 1> ki-ma mi-im-mu-$u 16 la hal-ku 7 ba-ab-ta-$u 18 i-na ma-har i-
lim 19 u-ba-ar-Su-ma 2% mi-im-ma 2! $a ir-gu-mu 22 us-ta-Sa-na-ma 23 a-na ba-ab-ti-Su 2* i-na-
ad-di-in )
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|Referencing §125| If (after) a person [a man], anything of his is not lost, says (claims) anythlng of
his is lost, he obtains from (he swindles) his fool (his victim), as much as the non-lost of anything of
his, he shall confirm to him, his victim, in front of a god, (and) he shall double whatever he fined
(penalized), (and) give to his victim.

§ 127.—XXI, 25-34
25 Sum-ma a-wi-lum 26 e-li NIN.AN 27 u as$-Sa-at a-wi-lim 28 u-ba-nam bu-Sa-at-ri-is-ma 2° la
uk-ti-in 39 a-wi-lam Su-a-ti 3! ma-har da-a-a-ni 32 i-na-ad-du-u-$u 33 u mu-ut-ta-zu 34 u-gal-la-
bu p
933 sy ' el [ wlase] wlasl * (36 ¥ ™ [iasiin] s il ™ lage il 9 ¥ (2 (o gle ™ [(elase] elasl o™
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If (after) a person [a man] sticks (lays) a (charge of) disgrace on a priestess and a person’s [a man’s]
woman (wife), (and) he does not prove (with evidence), they shall throw [let go] in front of the
judges that person [man], and they shall brand (mark) his forehead [scrap off (remove) his eye
brow].

§ 128.—XXI, 35-41
35 Sum-ma a-wi-lum 3¢ as-Sa-tam 37 i-hu-uz-ma 38 ri-ik-sa-ti-sa 3? la iS-ku-un 40 zinniStum Si-i
41 u-ul aS-Sa-at
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el P (13 i3 ™ S Y713 Sy T oo T ol [ploe] pligl o3
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), (and) he does not set (her) a contract, that female is
not a wife.

§ 129.—XXI, 42-53
42 Sum-ma as-Sa-at ba-wi-lim 43 it-ti zi-ka-ri-im 44 $a-ni-im 45 i-na i-tu-lim 46 it-ta-as-bat 47 i-
ka-zu-Su-nu-ti-ma 48 a-na me-e #° i-na-ad-du-u-Su-nu-ti 5 Sum-ma be-el Pas-sa-tim 5! as-sa-
zu u ba la atszu sar ru-um 53 wara-zu u- -ba-la-at
(05°7 (5093 93 (glio o ** [(outiind 3uusy] oo 9oy ** bl ¥ olil ol ¥ p-'b p)SJ ol ® [PJ-‘SS‘] pbsl il 5
by [u)g] 93 .3)9 Ko)...og ? bl [‘_ul] 93 il ® (u...oldsq

‘(u.s..\.ls;) Lo g8y Bguw ¢ gils (J>y) )S.\ & sl (all>) o3 («.13.-.1@ oo [d=2s] o (a>93) dlya] (131) ol 2y
9 (dizg)) ailyel () g2y (0l plaitans) Bgus ((d93) dlsal elils (131) ol a2y £(sa1l) sloll 6 [laiger] Loagess (s)

o310 (381) oo (0 glotian) Bgus c(ella) caygpis (131) o a2)
If (after) a woman (a wife) of a person [a man] was caught with another male (man) in a laying down
position (having sex), they shall chase them (tied), (and) shall throw [let go] them in the water (the

river); if (after) (he is) the owner of the woman (wife) (the husband), he can keep alive (save) his
woman (wife), and (if (after)) (he is) a nobel (a royalty), he can keep alive (save) his male slave.
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§ 130.—XXI, 54-67
54 Sum-ma a-wi-lum 55 as-$a-at a-wi-lim 56 $a zi-ka-ra-am 57 la i-du-u-ma 58 i-na bit a-bi-$a 5°
wa-as$-ba-at 60 u-kab-bil-Si-ma ¢! i-na zu-ni-Sa 6% it-ta-ti-il-ma 63 is-sa-ab-tu-sSu ¢* a-wi-lum
Su-u 65 id-da-ak ¢° zinniStum $i-i 67 u-ta-as-Sar
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(852) S5 g Yl 03n ¢Sy Cogus
|Referencing §129| If (after) a person [a man], (to) the woman (wife) of (another) person [man] who
did not know (beforehand) the male (and) was residing in her father’s [husband’s] house, he holds

her (by force) (and) lay down (have sex) in her company [in her private part], (and) they caught him,
that person [man] shall be put to death, that female shall be left (free).

§ 131.—XXI, 68-76
68 Sum-ma as-sa-at ¢ a-wi-lim 7° mu-za u-ub-bi-Pir-Si-ma 7! it-ti zi-ka-ri-im bSa-ni-im 72 i-na
u-tu-lim 73 la is-sa-bi-it 74 ni-i$ i-lim 75 i-za-kar-ma 76 a-na biti-$a i-ta-ar
o7 03837 ko] ol s ™ Lo ¥ 51 1™ 3 0283 51" 8 382 [090] 15 0™ [hags] sl Sl 3

(ol (d25) 553 g grland (all>) (o8 ((lo)elusay) (lo}rtins ¥ (9) lacng Loty [y ] Lasuis (d29)) dlse] (13) o asy
Loy 1 3923 (9) calyl (Blion) @083 (laislyus) (Blad) Jod3 Sgun
If (after) a woman (a wife) of a person [a man], her husband accuses her, (and) he does not catch

(her) in a laying down position (having sex) with another male (man), she shall say (declare) (her
innocence) in the glory life of god, (and) she return to her house.

§ 132.—XXI, 77-XXIl, 6
77 Sum-ma as$-Sa-at 78 a-wi-lim 79 as-Sum zi-ka-Pri-im $a-ni-im 8° u-ba-nu-um 8! e-li-sa 82 it-ta-
ri-is-ma 83 it-ti zi-ka-Pri-im XXIL. 1 §3-ni-im 2 i-na u-tu-lim 3 la it-ta-as-ba-at 4 a-na mu-ti-Sa 5
luNram ¢ i-Sa-al-li
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13 s380 ol " o ™ il o] " eils 0383 53 sy T IS gl ™ ol T el o383 e ™ [ehuge] ehisl T a3
- P |

[eskass] colins ™ o300

58 (clased) Losai ¥ (9) () (3l 583 () oY 13 oyle dead lade §aiili [ Jany] cosuds (a93) dlse] (13]) ol 2o

(lazg)y dowoud) lamg3) (3o Ul disme oiad) ol ubaed Bgw «(y-Yl) LI Sl & garlai (all>)
If (after) a woman (a wife) of a person [a man], a charge of disgrace sticks (lays) over her, that is
because of a second (another) male (man), (and) she is not caught in a laying down position (having
sex) with the second (other) male, she shall dip (into) the river (shall take the river lying test) to
(for) her husband (reputation).

§ 133.—XXIl, 7-17

7 Sum-ma a-wi-lum 8 i$-Sa-li-bil-ma 9 i-na biti-Su 10 $a a-ka-lim 1! i-ba-as$-$i 12 |as-Sa|-zu 13 |i-
na bi|-za b|wa-az-za-a|t 1 |pa-gar-§|a 15 |i-na-sa-a|r 1 |a-na bitim $a-ni|-im 17 |u-ul i-ir|-ru-
ub
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If (after) a person [a man] disappears, (and) he has that of feeding (living necessities) in his house,

his wife |........... |, she shall keep (secure) her body, she shall not seek help [she shall not enters
(seeking help) in a second (another) home.
§ 133A.—XXIl, 18-26

18 §|lum-ma| zinni$tum $i-i 1 |pal-gar-Sa 2° la is-sur-ma 2! a-na bitim $a-ni-im 22 i-te-ru-ub 23
zinniStam Su-a-ti 24 u-ka-an-nu-8i-ma 2> a-na me-e 26 i-na-ad-du-u-$i
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|Referencing §133A| If (after) this female did not secure her body, (and) she enters (seeking help) in
a second (another) home, that female (wife) they shall seat [call] her in, (and) shall throw [let go] her
in the water (river).

§ 134.—XXIl, 27-36
27 Sum-ma a-wi-lum 28 i$-8a-bli-il-ma 29 i-na biti-Su 39 $a a-ka-li-im 3! la i-ba-as-8i 32 as-Sa-zu
33 3-na bitim $a-ni-im 34 i-ir-ru-ub 35 zinni$tum $i-i 3¢ ar-nam bu-ul i-Su
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If (after) a person [a man] disappears, (and) he does not have that of feeding (living necessities) in

his house, (then) his woman (wife) entered (seeking help) in a second (another) home, this female
(the wife) does not have (owe) charge [penalty].
§ 135.—XXIl, 37-56

37 Sum-ma a-wi-lum 38 i$-§a-bli-il-ma 39 i-na biti-Su 40 $a a-ka-li-im 4! la i-ba-as-$i 42 a-na pa-
ni-Su 43 as-Sa-zu ** a-na bitim $a-ni-im 4> i-te-ru-ub-ma 46 mareé bit-ta-la-ad 47 i-na wa-ar-ka 48
mu-za it-tu-ra-Pam-ma 4 ali-Su 50 ik-ta-aS-dam 5! zinni$tum S$i-i 2 a-na ha-wi-ri-Sa 53 i-ta-ar
54 maré wa-ar-Kki 55 a-bi-Su-nu °¢ i-il-la-ku
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If (after) a person [a man] disappears, (and) he does not have in his house that of feeding (living

necessities), (then) his woman (wife) enters (seeking help) in a second (another) home, gives birth
to (new) children, to his face (openly), hereinafter, her husband returns, (and) arrives (with) his
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tribe, this female (wife) shall return to her chosen (her first husband), the children go after (to) their
father.

§ 136.—XXIl, 57-72
57 Sum-ma a-wi-lum 58 ali-Su Pid-di-ma 59 it-ta-bi-it ¢° wa-ar-ki-Su 6! as-Sa-zu ©2 a-na bitim Sa-
ni-im 63 i-te-ru-ub ¢ Sum-ma a-wi-lum bSu-u 65 it-tu-ra-am-ma ¢ as-Sa-zu ¢’ is-sa-ba-at 8 as-
$um ali-Su ©9 i-zi-ru-ma 79 in-na-bi-tu Pas-$a-at mu-na-ab-tim 7! a-na mu-ti-$a 72 u-ul i-ta-ar
5 *® 993 [plise] plaol o3 * Coyliy @ 03 et of ™ sl ® 93 el ® iy [poar] pg 03 okl *° [olsoe] olool 37
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If (after) a person [a man] let go (neglects) (and) abandons his family, after him, his woman (wife)
enters (seeking help) in a second (another) home, if (after) this person [the man] returns, to catch

(hold) his woman (wife), the woman (wife) of the abandoner shall not return to her husband, that is
because he scorned [mistreated] his family (and) abandoned,
§ 137.—XXIl, 73-XXIIl, 13
73 Sum-ma a-wi-lum 74 a-na %2l§u-ge-tim 7> $a maré ul-du-Sum Pu lu asSatim $a maré 76 u-Sar-
Su-Su 77 e-si-bi-im 78 pa-ni-Su 79 iS-ta-ka-an 80 a-na zinnistim Su-a-ti 8! Se-ri-ik-ta-Sa 82 u-ta-
ar-ru-Si-im 83 u mu-ut-ta-at 84 eklim kirém u bi-$i-im XXl 1 j-na-ad-di-nu-bSi-im-ma 2 maré-sa
3 u-ra-ab-ba # i$-tu maré-sa > ur-ta-ab-bu-u ¢ i-na mi-im-ma 7 $a a-na mareé-sa 8 in-na-ad-nu °
si-it-tam 10 ki-ma ab-lim Pi$-te-en 1! i-na-ad-di-nu-bSi-im-ma 12 mu-tu bli-ib-bi-sa 13 i-ih-ha-
az-zi
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If (after) a person [a man] set his face (eye) on the estrangement [leaving] of the concubine who
borne (from) him children, and (even) the woman (the wife) who begot him children, to that female,
they shall return to her her endowment, and they shall give to her (from) the earnings of the field,
orchard, and goods [possessions], to raise up her children; once her children are grown up, they
shall give her a disbursement (an allocation) (alimony) as much as one (child) responsibility [child]
in (from) whatever they gave to (for) her children, (and) she shall take (marry) the husband of her
heart (her choice).
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§ 138.—XXIll, 14-24
14 Sum-ma a-wi-lum 15 hi-ir-ta-Su 16 Sa maré la ul-du-sum 17 i-iz-zi-ib 18 kaspam ma-la 1 tir-
ha-ti-Sa 20 i-na-ad-di-i$-PSi-im 2! u Se-ri-ik-tam 22 $a is-tu bbit a-bi-Sa ub-lam 23 u-Sa-lam-bsi-
im-ma 24 i-iz-zi-ib-$i
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If (after) a person [a man] leaves (divorces) his wife who have not borne him children, he shall give
her the full (amount) of her dowry silver, and secure (guarantee) the endowment that once (first)
her father’s house brings, to leave (divorce) her.

§ 139.—XXIlIl, 25-29
25 Sum-ma tir-ha-tum 26 la i-ba-as-$i 27 I ma-na kaspim 28 a-na u-zu-ub-°bi-im 2° i-na-ad-di-is-
bSi-im

o i s ™ ool e i 17 i 8 [l s
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|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) does not have the dowry (amount of silver), he
shall give her for divorce 1 Mana (2 Ibs.) silver.

§ 140.—XXIlIl, 30-32
30 Sum-ma MAS.EN.KAK 31 ¥4 ma-na kaspim 32 i-na-ad-di-i$-b$i-im )
L3 3] o ™ o i 3\1 ¥ 26 5 oo 7
428 () Lis 2\1 lashisy 8gus canledl 5o gasis ([U2)1] pasill) (131) ol s [138 358801 89

|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) is an ordinary man, he shall give her 1/2 Mana
(11b.) silver.

§ 141.—XXIll, 33-59
33 Sum-ma as-Sa-at ba-wi-lim 34 $a i-na bit Pa-wi-lim 35 wa-as$-ba-at 3¢ a-na wa-si-im 37 pa-ni-
$a 38 iS-ta-ka-an-ma 39 zi-Ki-il-tam 40 i-za-ak-ki-il 4! bi-za bu-za-ap-pa-ah %2 mu-za u-Sa-Pam-
da #3 u-ka-an-nu-b$i-ma #* Sum-mamu-za 45 e-si-ib-Sa 46 ik-ta-bi 47 i-iz-zi-ib-si 48 ha-ra-an-sa
49 u-zu-ub-bu-sa 50 mi-im-ma 5! u-ul in-na-ad-?di-i$-Si-im 52 Sum-ma mu-za >3 la e-si-ib-Sa
bik-ta-bi >* mu-za zinniStam Sa-ni-tam >° i-ih-ha-az >¢ zinni$tum $i-i >7 ki-ma amtim °8 i-na bit
mu-ti-Sa > us-Sa-ab
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If (after) a person’s [a man’s] woman (wife) residing in the person’s [the man’s] set her face (eye) on
leaving (divorce), (and) commits negligence [behaves like monkey (fool)] [flirts flirtation], wastes
(neglect) her house, belittles her husband, they shall seat [call] her in; if (after) her husband says “I
shall estrange [leave] her”, her husband shall leave her, (at) her departure, her leaving (divorce), she
shall not be given anything; if (after) her husband says “I shall not estrange [leave] her”, her husband
shall take a second (another) female (wife); this female (the first wife) shall reside in her husband’s
house as a female slave.

§ 142.—XXIll, 60-XXIV, 5
60 Sum-ma zinniStum Ymu-za i-zi-ir-ma ¢! u-ul ta-ah-ha-bza-an-ni 2 ik-ta-bi 3 wa-ar-ka-za ¢4
i-na ba-ab-ti-8a ¢° ip-pa-ar-ra-Pas-ma ¢ Sum-ma na-as-Pra-at-ma ¢’ hi-di-tam 68 la i-Su ° u
mu-za(g) 7% wa-zi-ma 7! ma-ga-al 72 u-Sa-am-°da-3i 73 zinniStum $i-i **IV. 1 ar-nam Pu-ul i-Su 2
Se-ri-ik-ta-8a 3 i-li-ki-ma * a-na bit a-bi-Sa ® it-ta-al-la-ak
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If (after) a female (a woman) scorns [mistreats] her husband, (and) says (to him) “you shall not take
(have) me”, they shall examine her background in (in regard to) her victim (the husband); if (after)
she was protective, (and) does not have stubbornness [rudeness], and her husband was greatly

confrontational (abusive) [oppressive (arrogant)] [gadabout], this female (wife) does not have
charge [penalty], she shall take her endowment, (and) go to her father’s house.

§ 143.—XXIV, 6-12
6 Sum-ma la na-Pas-ra-at-ma 7 wa-zi-a-at 8 bi-za Pu-za-ap-pa-ah ° mu-za u-$a-am-da 1°
zinniStam Su-a-ti ! a-na me-e 12 i-na-ad-du-u-si
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|Referencing §142| If (after) she was not protective, (and) was confrontational [arrogant] [gadded],
wastes (neglects) her house, belittles (does not take seriously) her husband, that female (wife), they
shall throw [le go] her in the water (river).
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§ 144.—XXIV, 13-27
13 Sum-ma a-wi-lum * agsatam i-hu-Puz-ma 1> asSatum S$i-i 16 amtam a-na mu-ti-Sa 17 id-di-
in-ma 18 maré us-tab-$i 1° a-wi-lum Su-u 20 a-na %2§u-ge-tim 2! a-ha-zi-im 22 pa-ni-su 23 i§-ta-
ka-an 24 a-wi-lam PSu-a-ti 2° u-ul i-ma-ag-ga-ru-Su 26 §al§u-ge -tam 27 u- ul i-ih- ha-az
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), (and) this woman (wife) gives a female slave to her

husband, to raise up children, (then) this person [man] set his face (eye) on taking a concubine, that
person [man], they shall not approve him, he shall not take a concubine.

§ 145.—XXIV, 28-42
28 Sum-ma a-wi-lum 22 agSatam i-hu-uz-ma 3% maré la u-Sar-bSi-Su-ma 31 a-na *¥lu-ge-tim 32
a-ha-zi-im 33 pa-ni-Su 34 is-ta-ka-an 3> a-wi-lum Su-u 36 %lgu-ge-tam 37 i-ih-ha-az 38 a-na biti-
Su 39 u-Se-ir-ri-Pib-5i 40 %algu-ge- tum b$i-i 41 jt-ti aééatim 42 y-ul us-ta-Pma-ah-ha-ar

3ol [simgal ™15 sgalU1 1 [ ] g s ¥ ole ™ [351] v ™ [ise] ol
;):;,_m;399_‘u+!u| [bb] o ¥ [("""“ [Jw]dw] (°“s ,.[Jw]dc-m3 593 [PJ-‘SS] PJ" 135\ SRR [p.bi]
):».J.uudl PJ.u.\l@Jl @J.\ [Pbyn[dm]w] PJS}N[JM]JM‘l [g;é u)fu.s] X!

caple (35Y) 33l (amgi) dinzmg gy (o3) Vol [als] aminy «(dxg)) dlse] (150) sums [Uay] vasis (131) ol 22y
o gw dplal oda (Jlabol colonil (g8 dasliual)) digy o6 lalssy dgus caple (350) o Cogw [Jayll] Gasill lia
cazgll (aye) Jsled
If (after) a person [a man] takes a woman (wife), (and) she does not beget him children, (and) he set
his face (eye) on taking a concubine, this person [man] shall not take a concubine, he shall let her
enter his house (to help getting him children), this concubine shall not equal (in status) with his
woman (wife).
§ 146.—XXIV, 43-59
43 SJum-ma a-wi-lum #* agSatam i-hu-uz-ma 4> amtam a-na mu-ti-Sa #¢ id-di-in-ma 47 mare it-
ta-Pla-ad 48 wa-ar-ka-nu-um #° amtum S$i-i >0 it-ti bbe-el-ti-Sa 5! us-ta-tam-hi-ir 52 as-Sum
mareé bul-du 53 be-li-za 5% a-na kaspim 55 u-ul i-na-ad-Pdi-i$-$i 56 ab-bu-ut-tam 57 i-Sa-ak-ka-
ban-$i-ma 58 it-ti amati 5° i-ma-an-nu-si
15l g o il i b e 5y 15 g il 350 g il ]l
o3 ot * gilel g1 *® o3 5y ¥ 0300 % [(63 (par] (g 1 o 6> [tuder] 13 oy gl o pon ™ e
aasell oda ell3 clyg csligl Alg5 (aa1llo) carse lazgy ll phasd () «(dng3) alsal (130) oy [U] Lo (13) ol 2y
(ladea) laciad Cdgu o(laeyri) aadll lagac ol dgw laikile 39l csaly a3 lin laiSlle g (aripally) Jsleis ol Jolovi
Agell (i) o oo Bgus (s89) e(gatal] o)) doio
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), (and) she gives to her husband a female slave,
(and) she gives birth to children, afterwards this female slave attempts to be equal with her owner
(the wife); that is because she gave birth to children, her owner shall not give her to (for) silver (sell
her), she shall set (treat) her as a resident (not for sale), (but) she shall count her with the slaves.
§ 147.—XXIV, 60-64
60 Sum-ma mareé ¢! la u-li-id 62 be-li-za 63 a-na kaspim ¢* i-na-ad-di-bi$-Si
[ ] g ™ ot o ® [lude] 13 e @ WY ' gl 05
(lne,415) 28l lagaed g liklle csligl csay bo (3aedl) (131) ol Aoy [146 353401 G|

|Referencing §146| If (after) (the female slave) have not borne children, her owner shall give her to
(for) silver (sell her).

§ 148.—XXIV, 65-81
65 Suma a-wi-lum ¢ as-sa-tam 67 i-hu-uz-ma 68 la-’a-bu-um ¢° is-sa-ba-az-zi 7° a-na $a-ni-tim
71 a-ha-zi-im 72 pa-ni-Su 73 i$-ta-ka-an 74 i-ih-ha-az 7> as-Sa-zu 7¢ $a la-’a-bu-um 77 is-ba-tu 78
u-ul i-iz-bzi-ib-$i 79 i-na bitim i-pu-$u 8% us-sa-am-ma 8! a-di ba-al-ta-at bit-ta-na-as-S$i-Si
7 53 038 7 [31] oyl " il O [(olasenr] 8 dusens © [ssd] @8 [p351] o il [polige] ol 03
" [p] o ® [sustel] skl s 517 93 Loy o7 sl 7 [(hed] 08137 [otel] 93 el ™ [351] Somg ™ (i
163 cieli] o3 ety clal [s30] oo

(32Y) a3liod (amgy) dinzg gung (o3) copoll (Iogsie) bl (9) e(@03) alsel (351) sum [Js] Lo (131 ol a0y
58 [osl] y8s g oy o Bgus e yall (wsyic) o) Ul dimgy (8l dlsal) (351 Jum Sgus e(esy3l) ails

(Bl 48 slo) dge (50) (cuolilo) (i laibine Sty Bgus (9) ¢(90) oo
If (after) a person [a man] takes a woman (wife), a terminal illness seizes her, (then) set his face
(eye) on taking a second (another) (woman), he shall take (the second woman); his woman (wife)

who was seized by terminal illness, he shall not leave her, she shall settle in a house he prepared
(equipped), (and) he shall bear her hardship (her responsibility) until (as long as) she is alive.

§ 149.—XXV, 1-9
1 Sum-ma zinniStum $i-i 2 i-na bit mu-ti-Sa 3 wa-$a-ba-am 4 la im-ta-gar 5 Se-ri-ik-ta-Sa 6 Sa
iS-tu bbit a-bi-Sa 7 ub-lam 8 u-sa-lam-sim-ma 9 it-ta-al-la-ak
ity ® o3 ol ® ol 7 13 (ol oy ol 13 ° 13 by ] 13 i ® gy ¥ oy * 13 (gm0 3 pisd o3

) Lolol sl 183810 (3ol cogus gy gy 58 olYl Jus ¥ (diagsell dgll) 1Vl ada (13) ol 2oy [148 5,880l B3|
35 (B9 (9) clal oty calong (ayladl
|Referencing §148| If (after) this female (the sick wife) does not accept residing in her husband’s

house, he shall secure (guarantee) her endowment that once (first) her father’s house brings, (and)
she shall go.

§ 150.—XXV, 10-25
10 Sum-ma a-wi-lum 1! a-na as-Sa-ti-Su 12 eklam kiram bitam 13 u bi-sa-am 4 iS-ru-uk-$im 15
ku-nu-uk-kam 16 i-zi-ib-8i-im 7 wa-ar-ki Pmu-ti-Sa 18 maré-Sa u-ul bi-ba-ga-ru-si 1° um-mu-
um 20 wa-ar-ka-za 2! a-na mari-sa 22 $a i-ra-am-mu 23 i-na-ad-di-in 24 a-na a-hi-im 25 u-ul i-
na-ad-di-in
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G I o3l ™ i ™ 0l 137 13 gple o ™ [0 13 8039 ™ el [ 938a1] [i93 35m] 53 30 T 13 sl

(as09) 8139 la) &lyiy «llineg ey olions (8 L) ((9094) Gy (dizng3) dilsal ol ¢[Umy] o (131) ol asy
Al oyl ol sl (logy) Bgus c(laign ) loasy (o3l ((lagirls)) lage;liy ¢ dgu laslisl dazg (cige) shyg cdogisu
(@) 3a8is ol g ) (Losy) B9y ey

If (after) a person [a man], to his woman (wife), he endows her a field, an orchard, a house, and
possessions, leaves her a sealed document (will), after her husband (death), her children shall not
contend her (legally challenge) her; the mother, after her (death), shall (may) give to the child whom
she loves, shall (may) not give to (his) sibling.
§ 151.—XXV, 26-51
26 Sum-ma zinniStum 27 $a i-na bit a-wi-lim 28 wa-as-ba-at 2% as-Sum be-el "hu-bu-ul-lim 30 sa
mu-ti-Sa 31 la sa-ba-ti-$a 32 mu-za bur-ta-ak-ki-is 33 dup-pa-am 34 us-te-zi-ib 3> Sum-ma ba-wi-
lum Su-u 3¢ la-ma zinniStam Su-a-ti 37 i-ih-ha-zu 38 hu-bu-ul-lum 39 e-li-Su %9 i-ba-as-$i 4! be-el
hu-bu-ul-bli-Su 42 a§-8a-zu 43 u-ul i-sa-Pba-tu 44 u Sum-ma bzinnistum $i-i 4> la-ma a-na bit ba-
wi-lim #6 i-ir-ru-bu 47 hu-bu-ul-lum 48 e-li-Sa #? i-ba-a$-8i 5 be-el hu-bu-ul-tli-8a 5! mu-za u-ul
bi-sa-ba-tu
33 SR Y oie 3215 Lo ¥ 315 ke 1530 e el oip 22 °haiq D% 26
Q»JSJ)J [eis] |.§C.'J§.n 3 bus ¥ 13 $8e p]JbJQJ‘c.m i.‘;.ug [Pbg.c] PJJS'A.J.UUI 3% Ko.uJJ‘oJ
93 u.w| 9.) d.|:> L,ls:..l sA.u 0 93 6‘15" 3 Kc.|.|:> 38 :\.:>..1 ¥ ul.) ‘o.l.l.l.) ln.] 99.) [P.Ltgs] ‘o.bgl (oJ u)s.J.uu [‘095.3]
15 &g * 13 i Jou *® i 13 lo © Qlin 7 Sy % [aluge] oluol s o Lad (g3 03803 o5 boainy 1 [l
by Ol [580]

Lo (cx3) Sius elllo oY 1ia cogishn o) eyl langy 3813 (z93) [Uny] camds e (o8 dasia (alal) 21 (13) ol 2o
(clell) calpall (351) umg ol Jud (o) S aule ellay (zo3)) [ayll] ol (13]) ol aou tlal (L6lad) o3l (su) ¥
[ 1] cmsnill gy 1 s 0l 5 (03) s Ll e (g ) 531 (130) o 30 £aiong (1518) ans o g

Lasgy (Lilad o30) cluses o Cogu0 bodiuw cllls «(z93))
If (after) a female (wife) residing in a person’s [man’s] (husband’s) house contracts her husband to
leave a sealed tablet, that is because the owner of her husband bond (debt) is not holding (obliging)
on her; if (after) this person [this man] (the husband) has on him a bond (debt) before he takes the
woman (the wife), he (the owner) shall not hold his wife (responsible); if (after) this woman (this

wife) has on her a bond (debt) before she enters to the person’s [the man’s] (the husband’s) house,
the owner of her bond shall not hold her husband (responsible).

§ 152.—XXV, 52-60
52 Sum-ma i$-tu >3 zinniStum $i-i 54 a-na bit a-wi-lim 55 i-ru-bu 3¢ e-li-Su-nu 57 hu-bu-ul-lum 38
it-tab-Si 9 ki- la la-Su-nu 0 tamkaraml -ip- pa- -lu
olay 031605 ® 193 U8 ** [(tiin] wiin ™ ol 7 193 gl ** ol * [olage] gl cans 0> 03 038053 % o] 05

(soks) [rabr] 32l5i (oadll) sl czo3ll cayy ob calses (amg3ll) iVl eda (lall) Lol (131) ol acy [151 358801 33|
2 liall (043) gloiy Bgu 0a¥S (pale

|Referencing §151| If (after) once this female (the wife) entered in the house of the person [the man]
(the husband), the bond (the debt) exists [occurs] (grows) on them, both shall take upon (the debt
of) the merchant.
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§ 153.—XXV, 61-66
61 Sum-ma as-Sa-at Pa-wi-lim 2 a§-Sum zi-ka-Pri-im 63 $a-ni-im ¢4 mu-za us-di-ik 65 zinniStam
Su-a-ti Pi-na ga-Si-$i-im ¢ i-§a-ak-ka-nu-$i
3 0380y % [ panand] sz ol ld 0333 * Sy [5e] 13 g * o35 (0583 pn * [alsge] eluol causl 03

(crgall log853) lag 8y cd9us sVl elli «(1) (il Uy casus 130 dazngy ol [Uny] pasis (893) dlsal (131) ol 32y
(S93l5w) lasy

If (after) a person’s [man’s] woman (a wife) stabs her husband, that is because of a second (another)

male (man), that female (wife), they shall set her (penerate (impale) her to death) in (with) a stick.

§ 154.—XXV, 67-71
67 Sum-ma a-wi-lum 8 mara-zu ¢ il-ta-ma-ad 7° a-wi-lam $u-a-ti 7! alam u-Se-iz-Pzu-u-su
. ";,...9 . .;,...9 o_- ¢ - - - -z °- -2 6 5 g . ° -2 68 s ° ;::6
[93 oins] 93 g3ins olul & ld [ehse] el 3l [egle] 93 ele [pkoe] pligl o3 ’

JoVl (ge digae) aiglydy dguw cdily coyay ol [ oy ] pass (131) ol 3oy
If (after) a person [a man] batters his daughter, that person [man], they shall seperate him of (set
him aside from) the family.

§ 155.—XXV, 72- XXVI, 1

72 Sum-ma a-wi-lum 73 a-na mari-$u 74 kallatam Pi-hi-ir-ma 7> mar-$u il-ma-zi 76 Su-u wa-ar-
bka-nu-um-ma 77 i-na zu-ni-Sa 78 it-ta-ti-il-ma 79 is-sa-ab-tu-Su 8% a-wi-lam Su-a-ti 8! i-ka-zu-

Su-ma 82 a-na me-e *XVL.1j-na-ad-du-u-si B
090l 7 03839 993 7° [ [ gmsals] 63 oualy] [saals] o3 2ol 93 Jlo ™ o ysuy [02] (55"-1374 93 5lo o 7 [eluse] oluol 03 ™
3 93 g0 o [(093 3y ] 093 9oy ™ il [elige ] pelugl ™ 93 ol ™ el 7 [13 09931 13
(V) 90 ell3 slyg (5) ¢[ louwialy] oy (cs338) Seaily ai] (9) caisl o ((E93) wase) a8 slisy [any] asis (131) ol ey
sloll (68 digoss (9) «(l3480) aigdguny Bguw [ o yll] Gasill ell3 cogSunos (9) ‘[ng;ﬁ &3] (laigeny) laclony galaiy
(sadl)
If (after) a person [a man] selects a pride (wife) to his son, (and) his son weds [touches] her, (and)

afterwards, he (the father) lays down (have sex) in her company [in her private part], (and) they
catch (hold) him, they shall chase him (tied), (and) shall throw him in the water (the river).

§ 156.—XXVI, 2-17

2 Sum-ma a-wi-lum 3 a-na mari-Su # kallatam 5 i-hi-ir-ma ¢ mar-$u la il-’ma-zi-ma 7 Su-u i-na
zu-ni-8a 8 it-ta-ti-il ? %2 ma-na kaspim 10 i-8a-kal-b$i-im-ma 1! u mi-im-ma 2 $a i$-tu 13 bit a-

bi-Sa 14 ub-lam 15 u-$a-lam-bsi-im-ma 16 mu-tu bli-ib-bi-sa 17 i-ih-ha-az-zi 3
i [13.093] 13 095 0l 993 [[igusols] 53 o] [issole] 53 3ads ¥ 53 3la s 3 93 Lo o [olige] ol o3
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(sl ) Lotld 9 (115) 35 g (5) sl gy

If (after) a person [a man] selects a bride (wife) to his son, (and) his son does not wed [touch] her,
(if) he (the father) lay down (have sex) in her company, he shall measure (and give) her % Mana (1
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lb.) silver, and shall secure (guarantee) anything that once (first) her father’s house brings, (and) she
shall take (marry) the husband of her heart (her choice).

§ 157.—XXVI, 18-23
18 Sum-ma a-wi-lum 19 wa-ar-ki ba-bi-Su 20 i-na zu-un Pum-mi-Su 2! it-ta-ti-il 22 ki-la-li-Su-nu
23 j-kal-lu-u-bSu-nu-ti
Lt 23 8 22 ° 7 21 . Sr° .9 ° 720 £ °° 19 £ - s 8@ 218
(9933 9183 ™ 9393 JUS T Yy T 93 (ol [w93] woy ol T 93 sl dyg T [pluse] plugl o3

Loaigd sy c8gus claa VS (aol [uus 9] (o) Slooy galaiy cal (cs9e) slyg ([ oy asis (131) ool 2oy
If (after) a person [a man], following (the death of) his father, lay down (have sex) in the company [in
the private part] of his mother, both of them, they shall burn them.

§ 158.—XXVI, 24-32
24 Sum-ma a-wi-lum 2° wa-ar-ki Pa-bi-Su 2¢ i-na zu-un 27 ra-bi-ti-Su 28 Sa maré bwa-al-da-at 2°
it-ta-as-ba-at 3% a-wi-lum Su-u 3! i-na bit a-ba 32 in-na-az-za-ah
32 % EL . 1. 7530 ¢ - 2,29 ° -1 (28 . L o "27p° q° .26 . S 251 1 - 1 §°%%24
blews ol ™ 993 [elige] eligl ™ boai] ™ coady suslo 137 93 iy ™ [w93] wos ol ~ 93 ool ehyg ™ [plise] eligl o3
[euwis] [puai] 3
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|Referencing §157| If (after) a person [a man], following (the death of) his father, was caught (laying
down (having sex)) in the company [in the private part] of his step mother, this person [this man]
has removed himself in (from) the father’s house.

§ 159.—XXVI, 33-46
33 Sum-ma a-wi-lum 34 §a a-na bit Pe-mi-Su 35 bi-ib-lam 3¢ u-$a-bi-lu 37 tir-ha-tam id-di-nu 38
a-na zinniStim Sa-ni-tim 3° up-ta-al-li-Pis-ma 40 a-na e-mi-Su 4! marat-ka 42 u-ul a-ha-az bik-
ta-bi 43 a-bi martim 44 m1 im-ma 4> § sa ib-ba-ab- blu -Sum *¢ i-tab-ba-al
0 ol " [pmabin] ity ™ i 253 1 00l [ ] o™ o 15 0™ 93 oo a1 [hase ] sl o3
d..t..u (eg.\d.:.ﬂ 3% :4;9 4(;13;[@@j43@4;1;.1)>i3i42 Zi].oljio “ 93

a8 3 Il Jaliy e(5009) donsbol(S) shoel (s o1l) dos cay Sl Usaome Ji5 3 [Uamyl] casal (131) of so

ol Jgane o sl 35y dgus (0odl) el ol <"l (3511) 32T () Bgus” ans (Wl Jody (9) e(s32)
If (after) the person [the man] who has transported crop to his uncle (future father-in-law), gave as
dowry, longs to another female, (and) tells his uncle “I shall not take your girl (daughter)”, the father
of the girl shall take whatever he transported (gave) to him.

§ 160.—XXVI, 47-59
47 Sum-ma a-wi-lum 48 a-na bit e-mi-im 4° bi-ib-lam >° u-sa-bi-il 51 tir-ha-tam 52 id-di-in-ma 53
a-bi martim 5% marti-i u-ul a-na-bad-di-ik-kum 55 ik-ta-bi ¢ mi-im-ma ma-la 57 ib-ba-ab-lu-
Sum °8 us-ta-Sa-an-na-ma >° u-ta-ar
® 56 2o 55°% -zof L% 54 ° 7% £53-° 52 p°7-° °L-°. 51° - °50°7° 49 ° - - %48 s - BT 47
8y 7 Sl lisle ™ pasle ™ ey ™ [pdogbo] ey ™ day ™ el T ges camr ol [eluge ] elugl o5
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|Referencing §159| If (after) the person [the man] transports crop to the uncle (the future father-in-
law), gives as dowry, (and) the father of the girl says “I shall not give you my girl”, he (the father of
the girl) shall double the full (amount) he transported (gave) to him (of) anything, (and) return.
§ 161.—XXVI, 60-77

60 Sum-ma a-wi-lum ¢! a-na bit e-mi-Su 2 bi-ib-lam u-$a-bil 63 tir-ha-tam 64 id-di-in-ma 5 i-
bi-ir-Su ¢ ug-dar-ri-zu ¢7 e-mu-Su 8 a-na be-el as-sa-tim ¢ marti-i u-ul *ta-ah-ha-az 70 ik-ta-
bi 71 mi-im-ma ma-la 72 ib-ba-ab-lu-Sum 73 us-ta-$a-an-na-ma 74 u-ta-ar 7> u as-Sa-zu 7¢ i-bi-
ir-Su 77 u-ul i-ih-ha-az

L ecesi s oa s osgg o 5o 64 poc- o 4 oi-o 630 - 5o g L * Ceel e % o 2 E%: 60
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(dipa) ailyel (351) 3o o B9 atmlog capey (9) collael Lo (138 JolS
If (after) a person [a man] transports crop to the uncle (future father-in-law), gives (it) as dowry,
(and) a fellow of his challenges him (for the girl), (then) his uncle (father-in-law) says to the owner
(master) of the woman (the future husband) “you shall not take my girl”, he (the father-in-law) shall

double the full (amount) he transported (given) to him (of) anything, (and) return, and his fellow
shall not take his woman (fiancé).

§ 162.—XXVI, 78-XXVII, 6
78 Sum-ma a-wi-lum 7° as-Sa-tam 89 i-hu-uz 8! mareé u-li-zum-ma 82 zinnistum 8i-i 83 a-na Si-
im-tim XXVIL 1 jt-ta-la-ak 2 a-na Se-ri-ik-bti-Sa 3 a-bu-Sa 4 u-ul i-ra-Pag-gu-um 5 Se-ri-ik-ta-Sa ¢ Sa
maré-Sa-ma
I 13 0% [15 esbyin] 13 el of * iy ' o o * 033 * [ly] o3 Wy eusle ® 3o *° ol 7 [elise] sl o3 ™
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), she bears him children, (and) the female (the wife)

goes to destiny (dies), her father shall not fine (penalize) (for) her endowment, her endowment of
(for) her children.

§ 163.—XXVII, 7-23
7 Sum-ma a-wi-lum 8 as-Sa-tam ? i-hu-uz-ma 1° maré la u-Sar-si-Su 11 zinniStum $i-i 12 a-na
$i-im-tim 13 it-ta-la-ak 1* Sum-ma tir-ha-tam 15 $a a-wi-lum Su-u ¢ a-na bit e-mi-sSu bub-lu 17
e-mu-Su 18 ut-te-ir-Sum 1° a-na Se-ri-ik-ti 20 zinniStim Su-a-ti 2! mu-za u-ul bi-ra-ag-gu-um 22
Se-ri-ik-ta-Sa 23 Sa bit a-bi-Sa-ma
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), (and) she does not beget him children, (then) this
female (wife) goes to destiny (dies); if (after) his uncle (father-in-law) returns (to) him the dowry

which this person [man] brought to his uncle (father-in-law), her husband shall not fine (penalize)
for that female (wife) endowment, her endowment of (for) her father’s house (her family).

§ 164.—XXVII, 24-32
24 Sum-ma e-mu-$u 2° tir-ha-tam 26 la ut-te-ir-Sum 27 i-na Se-ri-ik-bti-Sa 28 ma-la btir-ha-ti-sa
29 j-har-ra-as-ma 30 Se-ri-ik-ta-8a 3! a-na bit a-ta(=bi)-3a 32 u-ta-ar
30 p-° - ce - 29 . 7 T e T 2B L% e L ke D27 % % el (26 p°n° oo, 25 8- @2
[mso] passe ™ [ ol ] 13 comi tolo ™ [13 sy ] 13 iy o] 7 oo iy Y™ [eioyho] 0oy ™ 93 oo o3
Sl 13 BTG [13 b yin] 13 iy

(5a8y) L8 [&b.m] )).g.usg.us (z93) <(saall) a3kl ( [CTRYERR) au_c_s:l(mg)g.:l) (130) ol 10y 163 458401 &g
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|Referencing §164| If (after) his uncle (father-in-law) does not return (to) him the dowry, he shall set
aside (deduct) as much as the full (amount) of her dowry in (from) her endowment, (and) shall
return (the rest of) her endowment to its bringer (its giver) (her family).
§ 165.—XXVII, 33-50
33 Sum-ma a-wi-lum 34 a-na mari-Su 3% $a i-in-Su Pmah-ru 3¢ eklam kirdm u bitam 37 i$-ru-uk
38 ku-nu-kam i$-tur-Sum 3° wa-ar-ka a-bu-um 4° a-na Si-im-tim 4! it-ta-al-ku #? i-nu-ma ah-hu
43 j-zu-uz-zu * Ki-i$-ti a-bu-um 45 id-di-nu-$um 46 i-li-ki-ma 47 e-li-nu-um-ma 8 i-na SA-GA
bit a-ba #° mi-it-ha-ri-is >° i-zu-uz-zu
2 g3 ] 3 S 506 % (53] i ™ s o i 2 550 93 s 13 3 e 01 [y ol
oo Ul e b o] ® e ¥ 8% 95 1 ** ool [ ] daiud * 5330 % 95T i # 1 folaws o * o5l &g
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If (after) a person [a man] endows a field, an orchard, and a house to his son who is his eye’s chosen
(his favorite son), writes for him a sealed document (will), after the father has gone to destiny (died),
when the brothers divide, he (the favorate son) shall take the grant his father gave him, (and)
additionally, they shall divide in (share) the things (the belongings) of the father’s house, equally.
§ 166.—XXVII, 51-73
51 Sum-ma a-wi-lum 52 a-na mareé $a ir-Su-u °3 as-Sa-tim i-hu-uz >* a-na mari-Su 5° si-ih-ri-im
56 a§-Sa-tam 7 la i-hu-uz >8 wa-ar-ka a-bu-um >° a-na Si-im-tim ©° it-ta-al-ku ¢! i-nu-ma ah-hu
62 j-zu-uz-zu 63 i-na SA.GA bit a-ba 64 a-na a-hi-$u-nu 65 si-ih-ri-im  $a a-$a-tam 67 la ih-zu 68
e-li-a-at ©? zi-it-ti-Su 70 kaspi tir-ha-tim 7! i-Sa-ak-ka-Pnu-Sum-ma 72 as-Sa-tam 73 u-Sa-ah-bha-
Zu-Su
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If (after) a person [a man] takes women (wives) for the sons who settled (matured), does not take a
woman (a wife) to his young son, after the father has gone to destiny (died), when the brothers
divide (share), in addition to his portion in (from) his father’s things (belongings), to their young

brother who did not take a woman (a wife), they shall set (put) for him dowry money, to enable him
to take a woman (a wife).

§ 167.—XXVII, 74-XXVIII, 8

74 Sum-ma a-wi-lum 7> as-Sa-tam 76 i-hu-uz-ma 77 maré u-li-zum 78 zinni$tum $i-i 7 a-na $i-

im-tim 80 it-ta-la-ak 8! wa-ar-ki-8a 82 zinni$tam Sa-ni-tam 83 i-ta-ha-Paz-ma 84 maré it-ta-bla-

ad 85 wa-ar-ka-nu-um 8¢ a-bu-um Pa-na Si-im-tim 87 it-ta-al-ku *XVll. 1 maré a-na um-"ma-tim 2

u-ul i-zu-Puz-zu 3 $e-ri-ik-ti 4 um-ma-ti-$u-nu 5 i-li-ku-ma ¢ SA.GA bit a-ba 7 mi-it-ha-ri-i$ 8 i-
ZU-uz-zZu
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If (after) a person [a man] takes a woman (a wife), (and) she bears him children, (and) that woman
(wife) goes to destiny (dies), after her, he takes a second (another) woman (wife), (and) she bears
children, afterwards, the father has gone to destiny (died); the children to (of) the mothers shall not
divide (share) (all), they shall take their (respective) mothers’ family dowries, (and) they shall divide
(share) the things (the belongings) of the father’s house, equally.

§ 168.—XXVIII, 9-24
9 Sum-ma a-wi-lum 10 a-na mari-Su !! na-sa-hi-im ? pa-nam i$-ta-ka-an 13 a-na da-a-a-ni 14
mari-i a-na-za-ah bik-ta-bi 1* da-a-a-nu ¢ wa-ar-ka-zu 17 i-par-ra-su-ma 18 Sum-ma marum
bar-nam kab-tam 19 $a i-na ab-lu-tim 2° na-sa-hi-im 2! la ub-lam 22 a-bu-um mari-Su 23 i-na
ab-lu-tim 24 u-ul i-na-za-ah
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If (after) a person [a man] set the face to (toward) the removal of his son (from responsibility) [to
disown his son], he says to the judges “I shall remove my son (from responsibility) [disown my son]”,
the judges shall examine his background; if (after) the son does not bear (the responsibility for) the
huge charge [penalty] that is in (that justifies) the removal of the bearing of (son) responsibility [the

disowning of sonship], the father shall not remove in (from) the bearing of (son) responsibility [from
sonship] his son.

§ 169.—XXVIIl, 25-37
25 Sum-ma ar-nam kab-tam 26 $a i-na ab-lu-tim 27 na-sa-hi-im 28 a-na a-bi-3u 2° it-ba-lam 30 a-
na is-ti-is-Su 31 pa-ni-Su ub-ba-lu 32 Sum-ma ar-nam bkab-tam 33 a-di $i-ni-Su 34 it-ba-lam 3> a-
bu-um mari-Su 36 i-na ab-lu-tim 37 i-na-za-ah

e 03 % olur 93 58 > 93 il ol ** oL ™ 53 oAl 0l ** [posun] ooty 7 [il] il o113 % 038 [ie] e o3 ™
[gusis] [pania] 23 ™ [poial ] il o *° 93 sl ool *° aliiy ™ 93 58 [s35] s ¥ & [oie]

(U aypsall) o6 sl dasaall [sg8ell] dnail (ardgduse) (el Jilie) e dosis (¥l (130) of 2oy 168 3,831 3|
ang (o)) (s8uay) slosiy g (olo¥l aisal) ails¥ <[a51dl adsuss (0a) L] addsusall oo (a51) dionis
gas I (@l aiya) aigils (ciolsle) i ctiosniall [ s58oll] noil (dulguta) desis (Y] (3) ol 0 £(el 9524)
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|Referencing §168| If (after) he (the son) bears to (in front of) his father (the responsibility for) the
huge charge [penalty] that is in (that justifies) the removal of the bearing of (son) responsibility [the
disowning of sonship], to (for) his first (time), they (the judges) shall bear (tolerate seeing) his face
(shall forgive him); if (after) he (the son) bears (the responsibility for) the huge charge [penalty],

until (as long as) (it is) his second (time), the father shall remove in (from) the bearing of (son)
responsibility [from sonship] his son.

§ 170.—XXVIil, 38-61

38 Sum-ma a-wi-lum 39 hi-ir-ta-Su 49 mareé u-li-zum 4! u ama-zu 42 maré u-li-zum #3 a-bu-um ##
i-na bu-ul-ti-Su %> a-na mareé $a amtum #¢ ul-du-Sum 47 mar-u-a bik-ta-bi 48 it-ti maré Phi-ir-
tim 4° im-ta-nu-Su-nu-ti 5% wa-ar-ka ba-bu-um 5! a-na Si-im-tim 52 it-ta-al-ku 33 i-na SA.GA "bit
a-ba 5% maré hi-ir-tim >> u maré amtim °¢ mi-it-ha-ri-i$ 7 i-zu-uz-zu 58 TUR.US TUR hi-ir-tim
59 j-na zi-it-tim 0 i-na-za-ak-ma 61 i-li-ki
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If (after) a person [a man], his wife bears him children, and his female slave bears him children,
(and) the father (the person [the man]), in his bloom [in his life], says to the children that the female
slave bore him “my children”, count them with the children of the wife; after the father has gone to
destiny (died), the children of the wife and the children of the female slave shall divide in (share) the
things (the belongings) of the father’s house, equally; the chosen [the first] son of the wife shall
determine in the portion (and) take (he shall have first choice).

§ 171.—XXVIIl, 62-XXIX, 5
62 y Sum-ma a-bu-um 3 i-na bu-ul-ti-Su ¢ a-na maré sa amtum bPul-du-Sum 6> marf-u-a bla
ik-ta-bi 66 wa-ar-ka ba-bu-um 67 a-na $i-im-tim 68 it-ta-al-ku ° i-na SA.GA bit a-ba 7° maré
amtim 7! it-ti maré bhi-ir-tim 72 u-ul i-zu-uz-zu 73 an-du-ra-ar 74 amtim u mareé-sa 7> i$-ta-ak-
ka-an 76 maré hi-ir-tim 77 a-na maré amtim 78 a-na wa-ar-du-tim 79 u-ul i-ra-ag-gu-mu 8° hi-
ir-tum 81 Se-ri-ik-ta-sa 82 u nu-du-na-am 83 $a mu-za 8* id-di-nu-Si-im 85 i-na dub-bi-im 86 is-
tu-ru-Si-im 87 i-li-ki-ma 88 i-na Su-ba-at 8° mu-ti-Sa us-Sa-ab XXX 1 3-di ba-al-ta-at bi-ik-ka-al 2

a-na kaspim 3 u-ul i-na-ad-di-in * wa-ar-ka-za ® $a méaré-Sa-ma
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ns il (UoSs asige 30) Laslyg e(glas o)) dadl slasy of Sgus (linll) o(alisl 318 sls) g
|Referencing §168| And after (and if) the father does not say “my children” to the children that the
female slave bore him, in his bloom [in his life], after the father has gone to destiny (died), the
children of the female slave with the children of the wife shall not divide (share) in the things (the
belongings) of the father’s house, the freedom of the female slave and her children shall be set, the
children of the wife, to the children of the female slave, shall not fine (demand) to slavery; the wife
shall take her endowment and her givings (presents) that her husband gave her, wrote her in a
tablet, she shall settle in her husband’s dwelling (house), she shall enjoy (the house) until (as long

as) she is alive, it (the dwelling) shall not be given for silver (shall not be sold), after her (death) (it
is) of (for) her children.
§ 172.—XXIX, 6-40

6 Sum-ma mu-za 7 nu-du-un-na-am 8 la id-di-i$-Si-im ° Se-ri-ik-ta-Sa 10 u-$a-la-mu-bsi-im-ma
11 j-na SA.GA 12 bit mu-ti-§a 13 si-it-tam 14 ki-ma ablim bi$-te-en 15 i-li-ki 16 §um-ma maré-§a 17
as-Sum i-na bitim PSu-zi-im 18 u-za-ah-ha-mu-$i 1° da-a-a-nu 2° wa-ar-ka-za 21 i-par-ra-su-ma
22 maré ar-nam 23 i-im-mi-du 24 zinniStum $i-i 25 i-na bit mu-ti-sa 26 u-ul uz-zi 27 Sum-ma
zinniStum $i-i 28 a-na wa-si-im 2° pa-ni-Sa 30 iS-ta-ka-an 3! nu-du-un-na-am 32 $a mu-za 33 id-
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di-nu-Si-im 3% a-na maré-sa 3% i-iz-zi-ib 3¢ Se-ri-ik-tam 37 $a bit a-bi-Sa 38 i-li-ki-ma 3° mu-ut li-
ib-bbi-sa 40 i-ih-ha-az-zi
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|Referencing §171] If (after) her husband does not give her givings (presents), they shall secure her
(family) endowment for her, she shall take a disbursement (an allocation) as much as one (son)
responsibility bearing [son] in (from) the things (the belongings) of the father’s house; if (after) the
judges examine (investigate) after that his children, that is because they harass her in her own home,
(and) furnish (put on) the children the charge [penalty], the children shall not force out that female
(wife) in (from) her husband’s house, if (after) this female (the wife) set her face (eye) on leaving
(her house), she shall leave to her children the givings (presents) that her husband gave her, she
shall take the endowment of her father’s house, (and) shall take the husband of her heart (her
choice).

§ 173.—XXIX, 41-50
41 Sum-ma zinniStum $i-i 42 a-Sar i-ru-bu 43 a-na mu-ti-Sa 44 wa-ar-Kki-im 4> maré it-ta-la-ad 46
wa-ar-ka zinni$tum Si-i Pim-tu-ut 47 Se-ri-ik-ta-3a 48 maré mah-ru-tum #° u wa-ar-ku-tum >0 i-
ZU-Uz-Zu
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|Referencing §172A| If (after) this female (wife), where (in the house) she entered (later), she bears
(new) children to her later husband, after this female (wife) dies, the children of the advanced
(former husband) and the latter (later husband) shall divide (share) her endowment.

§ 174.—XXIX, 51-56
51 Sum-ma a-na mu-ti-$a 52 wa-ar-ki-im 53 maré la it-Pta-la-ad > Se-ri-ik-ta-sa >> maré ha-wi-
ri-bSa-ma 56 i-li-ku-u
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|Referencing §172A]| If (after) she does not bear (new) children to her later husband, the children of
her chosen (her first husband) shall take her endowment.

§ 175.—XXIX, 57-68
57 $um-ma lu warad Pékallim 58 u lu warad 5° MAS.EN.KAK 60 marat a-wi-lim 6! i-hu-uz-ma 62
maré 63 it-ta-la-ad ¢* be-el wardim 5 a-na maré ¢ marat a-wi-lim 67 a-na wa-ar-du-tim 68 u-
ul i-ra-ag-gu-um
Sl il o foss o ® 3 gl i ™ [ois] ol Ele ® B 5 o ™ S5 sl ke 335 9 37
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If (after), let-it-be a palace’s slave, and (even) let-it-be an ordinary man’s slave takes (marries) a
daughter of a person [a man], (and) she gives birth to children, the owner of the slave, to the children
of the daughter of the person [the man], shall not fine (demand) to slavery.

§ 176.—XXVIII, 69-XXX, 21

69 u Sum-ma Pwarad ékallim 70 u lu warad MAS.EN.KAK 7! marat a-wi-lim 72 i-hu-uz-ma 73 i-
nu-ma i-hu-zu-si 74 ga-du-um 7> Se-ri-ik-tim 7¢ $a bit a-bi-Sa 77 a-na bit warad ékallim 78 u lu
warad MAS.EN.KAK 79 i-ru-ub-ma 80 i$-tu in-ne-im-du 8! bitam i-pu-su 82 bi-Sa-am ir-Su-u 83
wa-ar-ka-nu-um-ma 84 lu warad ékallim 8> u lu warad MAS.EN.KAK 8¢ a-na $i-im-tim 87 it-ta-
la-ak 88 marat a-wi-lim 8° Se-ri-ik-ta-Sa 90 i-li-ki °1 u mi-im-ma 92 $a mu-za u $i-i X*X- 1 j$-tu bin-
ne-im-du 2 ir-Su-u 3 a-na Si-ni-Su 4 i-zu-uz-zu-ma > mi-is-lam be-el wardim ¢ i-li-ki 7 mi-is-
lam 8 méarat a-wi-lim 9 a-na maré-sa bi-li-ki 19 Sum-ma bmarat a-wi-lim 1! Se-ri-ik-tam bla i-Su
12 mi-im-ma P$a mu-za u $i-i 13 i$-tu Pin-ne-im-du 1 ir-Su-u 1> a-na Si-ni-Su 16 i-zu-uz-zu-ma 1’
mi-is-lam Pbe-el wardim 18 i-li-ki 19 mi-i$-lam 20 marat a-wi-lim 21 a-na maré-sa bi-li-ki
137 [85i] @b ™ [038] o ™ 53 3o s ot ™ [(olig] ool ciple ™ 8 cso o 339 909 ™ @l 339 03 9
% guyl pias * [gudel] gindo] oy ™' [saneil] saa3i] il * wils 7 B o s 339 0ls 7 ol 339 cuy ol 7 13 gl iy
Nﬁ:‘b 9 91 5‘3;-‘ 90 [IJ f—J;):“’] 13 —,. ‘3.—.‘,-, 89 [P:'Js‘s] H-‘ST :.J}i-n 88 :iJJE.! 87 ° —"o — ;Ji 86 :i.ﬁ.g Q:C u&\:b 3}‘9 9—‘9 85 ° —‘ \ 3}9 91 84 é—l‘ssls
sl el * alin 7 (g8l * oays Jo lie ® o3 ¥ 03 (518 o * gunyl * [930(] 93055 ] ' (g3 9 [sBo] 13 50 13 %
saaiil sl ¥ (a3 9 [he] 1 o 13 oo ¥ 9i 9 [p385i] ki " [shise] obuol eyl 3 ™ (sl 13 gusle ol * [ebise]

@8l 15 gusle o ™ [suse] olasl sl * olia ™ (8l ™ o33 o ltie " 0332 ™ 93 i 0l syl ™ [s053]
(23s]) byl (losie) Lo (9) ([ay] vasuis ey (351y) 3o cdsledl o pasis 1o o) (1) 9 38 Age (131) ol e
s8] (lal) Lall (5) dlol contd il d830)1 (8o doul) dousl cinlodl oo pasitll 11e oy (paidll A ey I J523
Il candy cdalell oo casill ase ly ¢yl die ol cell slyg (03) (bl) olSlinn (sug) gusl cca (5310) sy «(93y38)
oz sl sl (adinid) iy (9osly) 98381 Bgung bibao () (58l Sgus [Uayll] Lassill iy (90) spaal
(35) (o8l 898 [ Uyl asill iy ecdins (35h) (sl g aedl elils e(95.29) gunyl (93538]) st (lolle-) Lodol sag
sl (93538]) 98] (olls) Lalol sy lamgy sVl Logl ca810 clled ¥ [Uany] wosnis cadl (13]) ool deu fcdai ol
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lasligd (35) 85 [Uaml] Casill cniy e (35) (o8l syl cllo c(agbintd) abyiy (somsbs) 5858s dgus «(5509)

If (after), let-it-be a palace’s slave, and (even) let-it-be an ordinary man’s slave takes (marries) a
daughter of a person [a man], (and) when he took her, she enters to the house of the palace’s slave,
and (even) let-it-be the ordinary man'’s slave along with the endowment of her father’s house, (and)
once they coupled, they established a house, settled in (put in) goods [possessions], afterwards, let-
it-be the palace’s slave, and (even) let-it-be the ordinary man’s slave goes to destiny (dies); the
daughter of the person [the man] shall take her endowment, and whatever that her husband and she
settled in (put in) once they coupled, they shall divide (share) to its twos (its halfs), the owner of the
slave shall take (one) half, the daughter of the person [the man] shall take (one) half to (for) her
children; if (after) the daughter of the person [the man] does not have an endowment, whatever that
her husband and she settled in (put in), once they coupled, they shall divide (share) to its twos (its
halfs), the owner of the slave shall take (one) half, the daughter of the person [the man] shall take
(one) half to (for) her children.
§ 177.—XXX, 22-60
22 Sum-ma NU.MU.SU 23 §a maré-$a 24 si-ih-hi-ru 2> a-na bitim $a-ni-im 2¢ e-ri-bi-im 27 pa-ni-
Sa 28 i$-ta-ka-an 2° ba-lum da-a-a-ni 30 u-ul i-ir-ru-ub 3! i-nu-ma 32 a-na bitim Sa-ni-im 33 i-ir-
ru-bu 34 da-a-a-nu 35 wa-ar-ka-at 3¢ bit mu-ti-Sa 37 pa-ni-im 38 i-par-ra-su-ma 3° bitam $a mu-
ti-Sa 40 pa-ni-im 4! a-na mu-ti-Sa 42 wa-ar-Ki-im 43 u zinnistim Su-a-ti 44 i-pa-ak-ki-du-ma 45
dup-pa-am 46 u-3e-iz-zi-bu-PSu-nu-ti 47 bitam i-na-sa-ru 48 u si-ih-hi-ru-tim 4° u-ra-ab-bu-u >°
u-ni-a-tim 5! a-na kaspim 52 u-ul i-na-ad-di-nu >3 $a-a-a-ma-nu-um 5% $a u-nu-ut > mareé
NU.MU.SU *¢ i-Sa-am-mu >’ i-na kaspi-Su 38 i-te-el-li > SA.GA a-na be-li-3u 6° i-ta-ar
31 ‘:’3?431309T4;529535:m428 13@3—327 P—’)!ZGP-‘L’P-’-’-’UiZS [)JM])JMM ljgg)le 132 [ng_,] [uu;J]uw‘;JZZ
;;)4942 IAQJ%QJTM ;?!9540 15 o3bo 13;34439 l‘o:nj‘é,g% ‘o.usy Iigjya,g.;% uS)g 35 E,TA 34;{)—3’! 33 p—‘l-‘pJ-’-‘u|32 ‘o.l.!.>
49 r° .0 L B A A BT U I hPUR TR -1 P I FU Z S PSP
[pimao] pisen o™ 9o o™ [(933 o1din] 59933 o3t ™ [(9393] (o293 ™ [(093882] o9y ™ ol il
o ** oty 3 8 o] 7 oanl] ** [050] [Li] G sl ™ e 13%% il g5ty 1™ o o™ ilsic ** 539
St * 93 dey o

(ple) (0932) VoI55 Y Cigus ((33) (il gy Jg3 I (o)) (lnige) laamg g sl laslisl ol ale VI (131) ol 2oy
9t (9) c(Solusl) o 28iall lozngy cagy (al) A5 geamiliy Bgan ool (31) (gilh cags S U515 (Lodie) Loy £0l<l
loaigolay g (Sl aiell lazg) 3l cll (gl 2 eliy ($2W) 553 o) Il (9305) oiley
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Sl Slinbll sy g (wind yusy) atndy S g alagl sll (o) 338 il @il gytisell desbinb)

lasIle

If (after) the widow whose children are young set her face (eye) on entering a second (another)
house, she shall not enter without (the knowledge of) the judges; when she enters to a second
(another) house, the judges shall examine the background (status) of her former husband, (and) they
shall entrust the house of her former husband to her later husband and that female (widow), they
shall mark them [clarify them] (write for them) a tablet; they (the widow and new husband) shall
protect the house and rear the young (children), they shall not give for silver (sell) the things
[belongings], a buyer who bought widow’s children things [belongings] shall cede in (give up) his
silver, shall return the things [belongings].



Appendixes and Reference Indexes

§ 178.—XXX, 61-XXXI, 19

61 Sum-ma NIN.AN PSAL(?) 62 u lu zinni$tum zi-ik-bru-um 63 $a a-bu-$a 6+ $e-ri-ik-tam 65 i§-ru-
ku-8i-im ¢ dup-pa-am 7 i$-tu-ru-$i-im 8 i-na dup-pi-im ¢° $a iS-tu-ru-si-im 7% wa-ar-ka-za 71
e-ma e-li-Sa 72 ta-bu na-da-nam 73 la iS-tur-Si-im-ma 74 ma-la li-ib-bi-Sa 7> la u-Sa-am-zi-Si 76
wa-ar-ka a-bu-um 77 a-na Si-im-tim 78 it-ta-al-ku 79 ekil-Sa u kira-Sa 8° ah-hu-3a 8! i-li-ku-ma
82 ki-ma e-mu-uk 83 zi-it-ti-§a 84 SE.BA NL.BA bu SIG.BA 85 i-na-ad-di-nu-§im-ma 8¢ li-ib-ba-3a
87 u-ta-ab-bu 8 $um-ma ah-hu-3a 89 ki-ma e-mu-uk % zi-it-ti-§a 91 SE.BA NL.BA u SIG.BA 92 la
it-ta-ad-Pnu-Si-im-ma XXXL1 ]i-ib-ba-Sa 2 la ut-ti-ib-bu 3 ekil-Sa u kira-sa 4 a-na ir-ri-Si-im > Sa
e-li-Sa Pta-bu ¢ i-na-ad-di-in-ma 7 ir-ri-za 8 it-ta-na-as-Si-Si ? eklam kiram 1° u mi-im-ma 11 sa
a-bu-Sa 12 id-di-nu-8i-im 13 a-di ba-al-ta-at bi-kal 14 a-na kaspim !> u-ul i-na-ad-di-in 1¢ $a-ni-
a-am 17 u-ul u-up-pa-al 18 ab-lu-za 1° sa ah-hi-PSa-ma

o] [16893] o193 * [1043 @3] o3 S * [(03858] i ** 13 500 13 €5 oaiid gl ™[] s 30 3 3™
63 oy Y7713 ke ™ o3 o] V7 35 il 72 13 gl Lol 7" [ 9] 13 &89 7 o3 Sl 13 % [10893] g ol ® a3
[u_u] Cacun 1363583[’;;5‘;4582 psdly ™ 13;>i8° 13 3489 |3£1§>79335|78‘L3;mg,i77 ;o;j;l)g” [ o] o3

uJ ‘u.\ ORCTRA ;JMS;.J_U[A..!M]U&.L\J I.\@.U @.esﬁ.ls 89.1ku I.\u.l PJ.\Q.LL! sumgu_:_x:

‘o.ng p).\Sra]&.ﬁ [GJUJS\JJ]GJLJJLU [u)l]léun)l (oJA.L! u.bl.\@.l.cb P—“‘-’)IUI |A)_|59|.\Js:> gJ.blﬂ
(ol.s@.bll.)m[uJ.:I]I.sdJlmdsydlw‘obe wdl‘sﬁms ol " 08y el [s30] eae ™ op3 03l P 13 gl 13

lag! (lade @..\..a.:) lasaai il ¢(38 5 ddldl gl dobonll) dollall sl o (siz)g caialS]l [)Png] al eyl (131) ul e
(l0l8) yuso) soso lade (L) laial «(lo20) laslys” (L) 93) Lo s (o) ¥ (V1) e(ai) 2! (la) (39) Lo yhaus ¢
d(elo) spanll ol 1n3 (38) Y loey dal a0y o) dasls (3u0) Jolf (la) 0193) la) s Al (L)) polll 56 smn
(lad8 (9 3084) 9oy () claian (yl38) G Jiko (D99 sy cigie ladghacy () elasbiay lalis (9351 58l lailgsl
lalss gbod (dgu clayld (93011 Y) gtabay ¥ (9) dlaias (laday) G oS 899 ccgy csgis laghoy ¥ lailgsl (131) ol Ae
o) JSB Cogun datiine Jaoiy Cogu (layalin) la=¥5 (9) «(Losld) us) yuse lagle sl (sabusall) 2MA I laslivegg
Jood o) g (gsd) @adl) gl ¢of Cogun «(Blidl 118 slo) dgs (calsle) s Lagal ballael Lo sy eolimndl «Jasl (o

lailsY (1a$3el) lalas «(132) Lt (1 s0235) (o)l £259)
If (after) the priestess woman [the old priestess], and (even) let-it-be an obedience female (a palace’s
disciple or servant) whose father endowed her an endowment, wrote her a tablet, he has not written
her “after her, wherever on her pleasing (whoever pleases her heart) shall be given” in the table he
wrote her, her full heart (choice), he does not intend it for her, after the father has gone to destiny
(died), her brothers shall take her field and her orchard, (and) shall give her grains, oil, and wool, as
worthy as her portion, (and) shall please her heart; if (after) her brothers do not give her grains, oil,
and wool, as worthy as her portion, (and) do not please her heart, she shall give her field and her
orchard to the farmer (renter) who is over her pleasing (who pleases her heart), (and) her farmer
(renter) shall bear their hardship (their responsibility), she shall enjoy (the fruit of) the field, the
orchard, and whatever her father gave her until (as long as) she is alive, she shall not give for silver
(sell), she shall not load (pledge) to a second (to another), her load (her property) (will be) of (for)
her brothers.

§ 179.—XXXI, 20-42

20 Sum-ma NIN.AN SAL(?) 2! u lu zinnisti zi-Pik-ru-um 22 $a a-bu-sa 23 Se-ri-ik-tam 24 i$-ru-ku-
$i-im 2> ku-nu-kam 26 i$-tu-ru-$i-im 27 i-na dup-pi-im 28 $a i$-tu-ru-Si-im 2° wa-ar-ka-za 3° e-
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ma e-li-$a bta-bu 3! na-da-nam 32 i$-tur-$i-im-ma 33 ma-la li-ib-bi-Sa 34 us-tam-zi-si 3°> wa-ar-
ka a-bu-um 3¢ a-na Si-im-tim 37 it-ta-al-ku 38 wa-ar-ka-za 3° e-ma e-li-Sa ta-bu #° i-na-ad-di-in
41 ah-hu-$a 42 u-ul i-ba-bag-ga-ru-si
Tg27° 770 126°0°52,25 0 L 200 40 L 200 (24 p° 00 T 10 0%, 23 0 %0.22°°% . 5. 21 p°- - 10 °- ° %220
Ol a3 shau] 7 0838 [ 1003 Gaol] (o3 Sl T [eB i ] ety T 13 9ul 1377 0583 533 9Jg © [ | Jeuw o 3 o3
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« TG T L R TV LR I S 39 1.7 xSt 38 5 (n 37 LS 1§36 °° &£ - 35
(53 95280] o3 gsmmy JT 7 13 9951 ¥ @iaiy ™ b 13 (glo Loyl ™ [Sy9] 13 cxyg ™ ellil * piows ool 7 poal &lyg ™ [s3
[3 9584]

(lole §103) Ladras Ul (508 o6 deslsdl gl dsuball) aslall (3l of (is)g <[ &xalsl 39mell] aialsll alyoYl (131) ol s
(Ia ) yuso) yos lale ool o(lna0) Laslys” (1o 193) L) s (Y1) cogisns (dtos) gy (ol (92) lad o (d61s lag|
Laslyg (cslo) sraall ol oVl 103 Loey ol 0amiliy laald (dguse) JolS «(La) s9) lad shows (ol (3tall) polll 58 " slass
(lagaalay) age)liy o) dgus Lailos] (a8 suse) yutn boale (loisen) Lol (slaes g e(laiga 22)
If (after) the priestess woman [the old priestess], and (even) let-it-be the obedience female (the
palace’s disciple or servant) whose father has endowed her an endowment, wrote her a tablet, he
has written her “after her, wherever on her pleasing (whoever pleases her heart) shall be given” in
the table he wrote her, her full heart (choice), he intends it to her, after the father has gone to destiny
(died), after her (passing), she shall give wherever on her pleasing (whoever pleases her heart), her
brothers shall not contend (legally challenge) her.
§ 180.—XXXI, 43-59
43 Sum-ma a-bu-um #* a-na marti-Su 4> salkallatim 46 u lu zinnisti zi-Pik-ru-um 47 Se-ri-ik-tam
48 |3 i$-[ru]-uk-$i-im 4° wa-ar-ka a-bu-um 5 a-na $i-im-tim 5! it-ta-al-ku 52 i-na SA.GA bit a-ba
53 si-it-tam ki-ma 5% ab-lim is-te-en 55 i-za-az-ma 56 a-di ba-al-ta-at 57 i-ik-ka-al 58 wa-ar-ka-za
59 $a ah-hi-Sa-ma - )
biso Pg.yi[iljg 49 [(0-’-3«9)-'-\1-'] N..)Msw [p.v.s).m] WM P)S;.‘g,sj'i:'f'-SSJS‘w P;‘K[Ju]w% 93@)& bi44 ‘0941‘0343
137 [e39] 15 239 ™ 0y 7 ool [ig9] e ™ o330 ™ ][] L™ oS inis ™ Ul ey oo ] ** 51 s
pl3 sl
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(o) @louse Joo (883) 58y @885 (532 351 @il Bgus c(eslo) samall Gl cind (38) A Losey (@810 (lagle

o~ o-

as) laslyg o(3lsdl 38 slo) s (culsle) i (i) IS Bgus (9) ¥l gy ilinls (o) (g8 2l [l (8883)]

ladlg=y (laey) (Lbige
If (after) the father, to his daughter the bride, and (even) let-it-be an obedience female (a palace’s
disciple or servant), does not endow her an endowment, after the father has gone to destiny (died),
she shall share a disbursement (an allocation) as much as one (son) responsibility bearing [son] in
(from) the things (the belongings) of the father’s house, (and) she shall enjoy (the house) until (as
long as) she is alive, after her (passing) (her share) of (for) her brothers.

§ 181.—XXXI, 60-75
60 Sum-ma a-bu-um 6! %al’kadistam 62 u lu NU.PAR 63 a-na ilim i$-$i-ma ¢* Se-ri-ik-tam ¢° la is-
ru-uk-$i-im 66 wa-ar-ka a-bu-um 67 a-na $i-im-tim ©8 it-ta-al-ku ¢ i-na SA.GA bit a-ba 70
IGLIIL.GAL abliti-sa 7! i-za-az-ma 72 a-di ba-al-ta-at 73 i-ik-ka-al 74 wa-ar-ka-za 75 Sa ah-hi-sa-
ma
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(cY) aitadgunn dom 3\ (32 5b) uiis Ogu (s0) c(csle) spmall Sll cand (38) Al osey (a810 (lagle Graiy
Laclyg «(alesl 355 slo) ds (08) (cialsle) i (o) JSB cigus (5) codl cayy eolinl (o) b [y (dloduse)]

Aailgsy (s3d) «(laasg)
If (after) a father dedicates [directs] to the god a devotee [pure] (daughter), and (even) let-it-be a
withdrawn (non-devoted) (daughter), (and) he does not endow her an endowment, after the father
has gone to destiny (died), she shall share 1/3 his bearing of (son) responsibility [his sonship] in
(from) the things (the belongings) of the father’s house, (and) she shall enjoy (the house) until (as
long as) she is alive, after her (the share is) of (for) her brothers.
§ 182.—XXXI, 76-XXXIl, 1
76 Sum-ma a-bu-um 77 a-na marti-Su 78 assat ltMarduk 7° $a Babili.KI 80 Se-ri-ik-tam 8! la is-
ru-uk-si-im 82 ku-nu-kam 83 la i$-tur-si-im 84 wa-ar-ka ba-bu-um 85 a-na Si-im-tim 8¢ it-ta-al-
ku 87 i-na SA.GA Pbit a-ba 88 IGLIIL.GAL abliiti-3a 89 it-ti ah-hi-$a 9 i-za-az-ma °! il-kam 92 u-ul
i-il-la ak 93 as3at "Marduk °* wa-ar-ka-za % e-ma e-li-3a % ta-bu **XI/ 1 j-na-ad-di-in
% [oe3 ] oo kg ¥ ™' [0385a] eidis ® [28] 28 Jal 137 [ 93 5] g™ el 7 93 gasle o1 7 ool o3 7
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{(dosdls 0983 o)) syl JusyB o g () ¥l cam il (cs0) o8 [ ity (adgdusa) ] (9Y) ciddgfuse Jom 3\1
(laige a5) laslys e(ladd yusg) yus lagle (loigs) Loiyl (laeyer) slasd cogus &g 33a alyl (d1alé) alya]
If (after) the father, to his daughter, (who is) a woman (a priestess) of the god Marduk (Ma’arduk:
son of the storm maker (son of Enlil)) of the land of Babylon, he does not endow her an endowment,
he does not write her a sealed document (will), after the father has gone to destiny (died), she shall
share with her brothers 1/3 his bearing of (son) responsibility [his sonship] in (from) the things (the
belongings) of the father’s house, (and) she shall not run the operation (shall not do the work); a

woman (a priestess) of the god Marduk shall give wherever on her pleasing (whoever pleases her
heart), after her (passing),

§ 183.—XXXII, 2-14
2 Sum-ma a-bu-um 3 a-na marti-Su PSu-ge-tim # Se-ri-ik-tam 5 i§-ru-uk-si-im ¢ a-na mu-tim 7
id-di-is-si 8 ku-nu-uk-kam ? iS-tur-$i-im 10 wa-ar-ka ba-bu-um 1! a-na Si-im-tim 12 it-ta-al-ku
13 j-na SA.GA bbit a-ba 14 u-ul i-za-az
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aigig (lod o) Lot shuss c(loz93s) 293 ol ladacy @810 (ladle §aaiy) ladraiy cagyladl aiisy (VI (131) ol Aoy

Nl ol (0e) o3 (s3> sl P.ul-\SJ o g (ko) yandl Jl i3 (18) GVl Lodey cdngisw (duag)
If (after) a father, to his daughter, the concubine, endows her an endowment, gives her to a husband,
writes her a sealed document (will), after the father has gone to destiny (died), she shall not share
(does not have a share) in (from) the things (the belongings) of the father’s house.

§ 184.—XXXIl, 15-30
15 Sum-ma a-wi-lum 1¢ a-na marti-Su 17 Su-ge-tim 18 Se-ri-ik-tam 1° la i$-ru-uk-sim 20 a-na
mu-tim 2! la id-di-i$-8i 22 wa-ar-ka Pa-bu-um 23 a-na Si-im-tim 24 it-ta-al-ku 25 ah-hu-3$a 2¢ ki-
ma e- mu -uk bb1t a-ba 27 Se- r1 1k tam 281 -Sar-ra- ku b51 -ma %9 a-na mu -tim 30 i- na -ad-di-nu- 51
«ss 30397 @ige of ¥ [eud e)»U] a3 By ¥ [rus}w] b [p-bs-u’] russun " 93 sl ul [PJJS-C] ool 5 °
[(e,y.\gs).m,;] ‘o,g.\gs.l.u:,,! [Fs)m]f;.xs.u L;lu.,;.;@up,gs (e JJJI PJMU' leg.}ld)s [séu.\J]
3 9331 ™ 380
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If (after) a person [a man], to his daughter, the concubine, does not endow her an endowment, does

not give her to a husband, after the father has gone to destiny (died), her brothers shall endow her
an endowment as worthy as the father ‘s house, (and) they shall give her to a husband.

§ 185.—XXXIl, 31-38
31 Sum-ma a-wi-lum 32 si-ih-ra-am 33 i-na me-e-Su 34 a-na ma-ru-tim 3° il-ki-ma 3¢ ur-ta-ab-bi-
Su 37 tar-bi-tum $i-i 38 u-ul ib-ba-ag-gar
T AT LA L 38 L °037 . 1°°36 .9 35°.°F 34 . .- 7 33p°-9 q°-° 320 5 -q 4 §°230
(] 28] sonn I (o3 iasd ™ 13 o ™ o8l ™ islo 0l ™ 93 o0 0l ™ [os20] s ™ [liss ] wlisl o3

dagyill 030 caiys (5) ol gkeil) Gl (aiolsy (o3) osliog e 58 st (Jabo) (351 S8l [Uy] wasin (13) ol 3y

(agle) (218) £iliy o Bouw (srisiall of syiall Jakall 1in) (lis gyl csld)
If (after) a person [a man] takes a youngster in his youth (purity) to (for) sonship (adoption), (and)
rears him, that reared one (that foster child) shall not be contended (legally challenged) (for).

§ 186.—XXXII, 39-49
39 Sum-ma a-wi-lum 40 si-ih-ra-am 4! a-na ma-ru-tim bil-ki 42 i-nu-ma 43 il-ku-u-su #* a-ba-su
S um-ma- -Su 46 i-hi- a at 47 tar-bi-tum $i-i 48 a- na bita bi-su 49i ta-ar
93 oys 7 [rsbag] daiisg * 93 Lol g * 93 LT * 93 9811 e sals iyl of ¥ [0380] 300 ** [hige] eliol 03 *
)i.u 49 53 @Jiu.!.! ui 48

vt tobasg (sall) ((0351) o8] (losss) Lokgen (5) e gtil) doial) yatum (i) (350) Ly [Uomy] snis (13) o e

cal ey Il 390 Cogu (ool ol @4)4@]' JabJl 13a) (13 auyil wild) d,g.})JJl 03 (oligiall) aely aul (3l
If (after) a person [a man] takes a youngster to (for) sonship (adoption), when (after) he took him,
(the youngster) mistreats his (adopted) father and mother, that reared one (that foster child) shall
return to his father’s house.
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§ 187.—XXXIl, 50-53
50 mar NER.SE.GA 5! mu-za-az €kallim 52 u mar zinnisti zi-ik-’ru-um >3 u-ul ib-ba-ag-gar
[ae] D] somte 01 0585 s slag ** olm [535] 330 *' [l ] [l ] [ o] by o *

(o) (sol8y) £31 oo Oguw (38 (58 o3l of dehaall) dsliall il ] 9 ¢yl (Uwsl>) Jalke e(aslyall) 38l css]
The son of the attendant, the encumbered (guard) of the palace, and the son of the obedience female
(the disciple or servant of the palace) shall not be contended (legally challenged) (for).

§ 188.—XXXIl, 54-59
54 Sum-ma mar ummanim 5 maram a-na tar-bi-tim >¢ il-ki-ma 57 §i-bi-ir ga-ti-Su >8 us-ta-hi-
zu > u-ul ib-ba-gar, )
[580] D] o 7 [o3oias] 93 o ** [53 18] 93 (g [5as] st ** il ** s ol il ** oibel s 03 *¢

(w2l83) 3L o Sgu cady Jos ylon (doley) gham (9) (sietl) anyill ool (35L) dly (atao) @ilel gl (131) o 2oy
ene)

If (after) a son of profession (a professional) takes a son to (for) rearing (for adoption), (and) makes
him gain (teaches him) the skill of his hand, he shall not be contended (legally challenged) (for).

§ 189.—XXXIl, 60-64
60 Sum-ma $i-bi-ir bga-ti-Su 1 la us-ta-hi-zu 62 tar-bi-tum $i-i 63 a-na bit a-bi-Su ¢4 i-ta-ar
°s. 64 . H - %63 PR - I AR -1 | P P °. ° ® % 60
ol ™ 93 gl ey ol ™ o3 ety [93oun] 03 jonias VT [93 18] 93 (ger [18u0] ym o3

ol ayiall Jalall 132) (13a auyill csld) dxyil oda cosy Joo dylas (doloy ¥) gaumy ¥ (13]) ol a2y 188 a8all Ga|

il ey Il 390y Cogu (il
|Referencing §188| If (after) he does not make him gain (does not teach him) the skill of his hand,
that reared one (that foster child) shall return to his father’s house.

§ 190.—XXXIl, 65-74
65 Sum-ma a-wi-lum ¢ si-ih-ra-am ¢7 §a a-na ma-ru-ti-su 8 il-ku-Su-ma ¢ u-ra-ab-bu-su 70 it-
ti maré-su 71 la im-ta-nu-Su 72 tar-bi-tum §i-i 73 a-na bit a-bi-Su 74 i-ta-ar
o7 o3 sy 7% 93 oiiag ¥ 7" 03 suyle 31 77 93 51 © 093 811 93 eyl ol 137 [0380] eyam * [elise] elisl o3
TRy gqi ITe

syl oda oLl (luions) oo 0359 ¥ (ol (9) (ouriat) aigid (o351) old s senall (Jaball) ([ y] s (131) ol 2o

casl ey Il Sacs Bou (sitiadl of (s yiadl Jalall Lia) (s duyill csld)
If (after) a person [a man], the youngster whom he took to (for) his sonship (his adoption), (and)
reared him, he does not count him with his children, that reared one (that foster child) shall return
to his father’s house.

§ 191.—XXXII, 75-95
75 Sum-ma a-wi-lum 76 si-ih-ra-am 77 $a a-na ma-ru-ti-su 78 il-ku-Su-ma 7° u-ra-ab-bu-u-su 8°
bi-zu i-bu-u$ 8! wa-ar-ka maré 82 ir-ta-Si-ma 8 a-na tar-bi-tim na-sa-hi-im 84 pa-nam is-ta-
ka-an 8 marum $u-u tal-ku-zu 86 u-ul it-ta-al-la-ak 87 a-bu-um mu-ra-bi-$u 88 i-na SA.GA-3u 8°
IGLIIL.GAL abliti-Su ?° i-na-ad-di-is-Sum-ma °! it-ta-la-ak °2 i-na eklim kirém 93 u bitim % u-
ul i-na-ad-di- 95 i$-Sum
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wasdul) lodsy iy (V) (o) Josus olyy () (st avgid (0s) old) sl syl (Jakall) [ =] vas (13) ol 2
¥l aa o(siiall of sayiall a¥l) (el eld) dgyil @ty (azois) anll gy (o) eslioh (cuwi€y) quntiyy ([dayl]
idgduse Jox 3\ atlacy cdgus ety oV (oaadl s 0y o) (atoie candy o) aluoss Jusys of Ogus (sirial)
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If (after) a person [a man], the youngster whom he took to (for) his sonship (his adoption) (and)
reared him builds (for the father) his house, after he (the person [the man]) settles in (acquires) (his
own) children, (and) set the face to (toward) the removal of the reared one (the foster child), that
(adopted) son shall not go his way (empty handed); the father, the one who reared him, shall give

him 1/3 his bearing of (son) responsibility [his sonship], (and) he goes, he shall not give him (a
share) in (from) the field, the orchard, and the house.

§ 192.—XXXII, 96-XXXIll, 9
96 Sum-ma mar NER.SE.GA XXXl 1 y Ju mar zinniSti zi-Pik-ru-um 2 a-na a-bi-im 3 mu-ra-bi-Su *
u um-mi-im 5 mu-ra-bi-ti-Su ¢ u-ul a-bi bat-ta 7 u-ul um-mi Pat-ti ik-ta-bi 8 li$ani-su ¢ i-na-ak-
Ki-su ) )
ol Gl 017 93 arsye® el 57 93 sy sl 0 * (0383 i3 sl g " [l 2] [ o yod] [ oo 3e] sy slo o3 *°
[5mia] guai” 3 ol by > & el

Il Jsits c(3a8 (8 dosls gl delas) dellal @-ul ol o ( )9 ()os ey dss»w 9' u»)l>) (b-.!l);) e3de ol (131) ol sy
If (after) the son of an attendant (palace’s guard), and (even) let-it-be the son of an obedience female

(a palace’s disciple or servant), says to the father, the one who reared him, and the mother, the one
who reared him, “you are not my father, you are not my mother”, they shall shorten (cut) his tongue.

§ 193.—XXXIIl, 10-22
10 Sum-ma mar NER.SE.GA 1! u lu mar zinnisti zi-Pik-ru-um 12 bit a-bi-Su 13 u-wi-id-di-ma 4
a-ba-am 1°> mu-ra-bi-su ® u um-ma-am 7 mu-ra-bi-zu 18 i-si-ir-ma 1° a-na bit a-bi-su 20 it-ta-
la-ak 21 i-in-éu 22 i -na-za-hu
oly " 93 30 @l [p354] 354 9J s—" e’ ms-\ @-’-’-’J slo ol ["N"Ph’] [[lasy3] ['M)S-!] (EWyeY )lo ﬁ-’
[W—U] [ommsts] ooty ™ 03 ixge ™ eliliy ™ 03 sl cns o [o3e3] [330] s [as30] 03 cssye

(508 g8 daslsJl gl dodanll) dollall s il of (s 9 (308 (56 Jodusall ol Luslsl) (Lastyall) P)wl il (130) oo Aeg
Bou capsl cuy oMl (3929) Jusyiy () caitsze @ Vlg catsye ¥l [p33] gboléy (o) canl cuy [{94] ()l s3iag) Joog

aise (olis) 9o
If (after) the son of an attendant (a palace’s guard), and (even) let-it-be the son of an obedience
female (a palace’s disciple or servant), reaches [desires] his father’s house, (and) boycott [scorns]
the father, the one who reared him, and the mother, the one who reared him, (and) he goes (returns)
to his father’s house, they shall remove his eyes.
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§ 194.—XXXIIl, 23-40
23 Sum-ma a-wi-lum 24 mara-su a-na mu-$e-bni-ik-tim 25 id-di-in-ma 26 marum Su-u 27 i-na
ga-at Pmu-Se-ni-ik-tim 28 im-tu-ut 2° mu-Se-ni-ik-tum 3° ba-lum a-bi-Su 31 u um-mi-$u 32
maram $a-ni-a-am-ma 33 ir-ta-ka-a$ 34 u-ka-an-nu-Si-ma 35 as-Sum ba-lum a-bi-Su 3¢ u um-
mi-Su 37 mﬁram Sa-ni- -a-am 38 jr-ku-Su 39 tulé-sa 40 i- na -ak-Ki-su
ﬁﬂmm [psiie] s [ 28] 2 ol 593 ole ™ s ™ [piic] piins ol 3 ™ [ise] ebs'ru

nnnnnnn

[94:%4] guuliy « ['J g.s,&b] 15 il

L Ll [Jains] 303 doinyall cdoyall 3y o8 cigag ¥l 13a (o) cdsinyall Gl il glasy U] pasis (13]) ol Ay
Lty Lig) [ arianl] csslel Y 1in dagsas gelady cdgu (5) <[ lageviuny] ngurlan cogu casly ausl (ole) (usas) W (=)

anly aul (olo) (o) W (1)
If (after) a person [a man] gives his child to the wet nurse, (and) this child dies in the hands of the
wet nurse, the wet nurse gives back [substitutes] a second (another) child without (the knowledge
of) his father and mother, they shall seat [call] her in, (and) they shall cut her breasts, that is because
she gave back [substituted] a second (another) child without (the knowledge of) his father and
mother.

§ 195.—XXXIll, 41-44
41 Sum-ma marum a-ba-Su #? im-ta-ha-as 43 ritté-Su 4 i-na-ak-ki-su
[508s] guusin ™ 93 oty ® Gamvins @ 93 Ll pole o3

Jasuwlol] as8S galady dgus cansl csyay ol (131) ol acy
If (after) a son strikes his father, they shall cut his hand fists [his fingers].
§ 196.—XXXIIl, 45-49
45 Sum-ma a-wi-lum 4° i-in mar a-wi-lim 47 uh-tab-bi-it 48 i-in-Su #° u-ha-ap-pa-du

[obs] oams ™ 93 oo ™ Loz ¥ [olise] laol slo e * [olage] lagl 3

[d.l.!..cg.!luu] pmdy‘[&)]mw|u.&um[&)]M(Ul)ulm
If (after) a person [a man] robs the eye ofa son of a person [a man], they shall pluck out his eye [rob
his eye].
§ 197.—XXXIIl, 50-53
50 Sum-ma NER.PAD.DU ba-wi-lim ! i§-te-bi-ir 52 NER.PAD.DU-8u 53 i-Se-ib-bi-ru
[o] gstuns ** [93 3850] 93 38,5 % [i] sty ™ [olage] polaol [3550] 3853 65

.dolae (gediny) 93wy dguw ¢ [Jb)]ua.xnplas 3) Sy ([ 1] sasiadl) (131) ulm.s|196 d)ﬂ&]l@&gl
|Referencing §196| If (after) (a person [a man]) breaks a bone of a person [a man], they shall break
his bone.

§ 198.—XXXIIl, 54-59
54 $um-ma i-in PMMAS.EN.KAK 55 uh-tab-bi-it 56 u lu NER.PAD.DU PMAS.EN.KAK 57 i§-te-bi-ir 58
I ma-na kaspim 59 i-Sa-kal
oty % (6808 Lo 1°° [i] s 7 S8 o e [ 3530 ] 3835 gl *® bl %% U8 cso (e e 03 %
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|Referencing §196| If (after) (a person [a man]) robs the eye of an ordinary person, and (even) let-it-
be he breaks a bone of an ordinary person, he shall measure (and give) 1 Mana (2 lbs.) silver.

§ 199.—XXXIll, 60-65
60 Sum-ma i-in Pwarad a-wi-lim ¢! uh-tab-bi-it 62 u lu NER.PAD.DU Pwarad a-wi-lim 3 i3-te-
bi-ir ¢4 mi-Si-il bSimi-Su 65 i-Sa-kal
0835 % 93 o o [5is] s ™ [lase] plasl 339 [1930] 2635 slg b [ligs] bl 39 iy

e ohe (eding) sy of (in)g [Uas] Lasis Mo (39) oo cabany ([dyll] Gasill) (13]) uug_,|196 3588l B

(8:23) sl yis (8a8) i (shasys) (st Bgus o[ Jy] asds
|Referencing §196| If (after) (a person [a man]) robs the eye of a slave, and (even) let-it-be he breaks
a bone of a slave, he shall measure (and give) half his purchase value (in silver).

§ 200.—XXXIIl, 66-70
66 Sum-ma a-wi-lum ¢7 $i-in-ni Pa-wi-lim 8 me-ih-ri-Su ¢ it-ta-di 7° $i-in-na-Su bi-na-ad-du-u
o .% 70 L 69 . ° . 68 - 52 671 4 - 4 57266
9y 93 us T sy 93 (sxSe [pJ-.!ss] ool o ™ [dsoe] oliol o

d.!.u! (Ugbs.uu) O9e3y Agu [l Jslew ] alulis [day] pasis U.u) (i) g3 [Uy] wasis (131) ol 2
If (after) a person [a man] let go (cause to fall) a tooth of a person [a man] in front of him [equal to
him], they shall throw (cause to fall) his tooth.

§ 201.—XXXIIl, 71-74
71 $um-ma $i-in-ni 72 MAS.EN.KAK it-ta-di 73 % ma-na kaspim 74 i-$a-kal ]
°l‘..;" 59 °—.° ‘;&;3\1 73 GJ;‘J:iJku:cuﬂ-;n u:us;o;ﬂ

Jaad by 3\1 (shaegg) G3d Bguw canlell (o (asuis u_m (b 5.\4 ([d=1] cosidl) (131) ool 3o 200 858401 8|
|Referencing §200]| If (after) (the person [the man]) let go (cause to fall) a tooth of an ordinary
person, he shall measure (and give) 1/3 Mana (<1 lbs.) silver.

§ 202.—XXXIIl, 75-81
7> Sum-ma a-wi-lum 7¢ li-e-it a-wi-lim 77 $a e-li-Su ra-bu-u 78 im-ta-ha-as 7 i-na pu-uh-ri-im %
i-na masakkinazi alpim 8! I SU.SI im- mah ha -as
pale] [pl] ool 308™ o ® o508 oI ™ Gamias ™ 53y 93 gl 1377 [elige] ol [cu] e 7 [pkse] NP
Ay oo 17 [ [ole]
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If (after) a person [a man] strikes (slaps) the neck side [cheek] of a person [a man], who is superior
(presiding) over him, he shall be stricken (belted) 60 (whips) in (with) an ox skin whip in an (open)
gathering.
§ 203.—XXXIIl, 82-87
82 Sum-ma mar a-wi-lim 8 li-e-it mar a-wi-lim 84 $a ki-ma Su-a-ti 8> im-ta-ha-as 8 I ma-na
kaspim 87 i-Sa-kal
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If (after) a son of a person [a man] strikes (slaps) the neck side [cheek] of a son of a person [a man],
who is the same as that, he shall measure (and give) 1/3 Mana (<1 lbs.) silver.
§ 204.—XXXIil, 88-91
88 Sum-ma MAS.EN.KAK # li-e-it MAS.EN.KAK 90 im-ta-ha-as 9! X $ikil kaspim i-$a-kal
83y e [ Jai] 38510 ¥ Gaming *° I o o [exd] ) ™ I o o 5

28 (Jaib) Jlake 10 (cslaggs) cr3d cogus cdololl (o s [45] e dduo sy dsledl o pass (131) ol a4
If (after) an ordinary person strikes (slaps) the neck side [cheek] of an ordinary person, he shall
measure (and give) 10 Shiqil silver.
§ 205.—XXXIII, 92-XXXI1V, 3
92 Sum-ma warad a-wi-lim 93 li-e-it mar a-wi-lim X*XIV. 1 ijm-ta-ha-as 2 u-zu-un-su 2 i-na-ak-ki-
su )
[5834] 9uaiy® 93 131 ” oo ' [polage] olal slo [cat] et [hage] olagl 339 3™

w33l galady dgus o[ Uy ] cosis ol [43] s ddo coyiny [Uy] wasis ase (131) ol asy
If (after) a slave of a person [a man] strikes (slaps) the neck side [cheek] of a son of a person [a man],
they shall cut his ear.

§ 206.—XXXIV, 4-13
4 Sum-ma a-wi-lum Pa-wi-lam 5 i-na ri-is-Pba-tim ¢ im-ta-ha-as-ma 7 zi-im-ma-am 8 i$-ta-ka-
an Su ? a-wi- lumsu u 10j-nai-du- ulllaam ha- Zu121 tam ma13uAZUb1 -ip-pa-al

y' [s.ml] 9.3" UI 99.) [‘eJ.lg.c] PJJSI 93 US.Luu [(e.u.o] PA) (AAMAJ ‘o.u.w) ul [‘q.ngs:] ‘o.ngl [P.ngs] PJJSI (oJ
Js.u [9...o|] 9)|9 PLU [a_:.>.za|] 93 Uab.ol
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ool (3IS5) ooy Bgang ¢(Bupusn) 852 (Loksr) Lo "diggon Lo (gundy cgus [onll] il
If (after) a person [a man] strikes a person (a man) in a stumble (in an error) [in quarrel], set on him

(cause him) injury, this person [this man] shall notify (inform) “I did not strike him” in (while) he
knew (beforehand), (and) he shall take upon (the expenses of) the doctor.

§ 207.—XXXIV, 14-19
14 Sum-ma i-na ma-bha-zi-Su 15 im-tu-ut ¢ i-tam-ma-ma 7 Sum-ma mar a-wi-lim 18 % ma-na
kaspim 19 i-Sa-kal
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|Referencing §206] If (after) (the beaten) dies in (from) the harshness (of strike), he shall notify
(inform) (as above), (and) if (after) (the beaten) is a son of a person, he shall measure (and give) 1/2
Mana (1 1b.) silver.
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§ 208.—XXXIV, 20-22
20 Sum-ma mar MAS.EN.KAK 2! %4 ma-na kaspim 22 i-$a-kal ]
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|Referencing §207| If (after) (the beaten is a son of) ordinary person, he shall measure (and give)
1/3 Mana (<1 Ib.) silver.

§ 209.—XXXIV, 23-30
23 Sum-ma a-wi-lum 24 marat a-wi-lim 25 im-ha-as-ma 2¢ sa li-ib-bi-$a 27 us-ta-di-si 28 X Sikil
kaspim 29 a-na $a li-ib-Pbi-sa 30 i-Sa-kal
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If (after) a person [a man] strikes the daughter of a person [a man], (and) lets go (drops) that of her
inside (her fetus), he shall measure (and give) 10 Shiqil silver to (for) that of her inside (her fetus).

§ 210.—XXXIV, 31-34
31 Sum-ma zinni$tum $i-i 32 im-tu-ut 33 mara-zu 34 i-du-uk-ku
sgiu 34 [L’;iﬁ] SJ L’;\i-b 33° %° 5 32 @JJ ° ”74 "P:, 31
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|Referencing §209] If (after) that female (daughter) dies, they shall kill his daughter.
§ 211.—XXXIV, 35-40
35 $um-ma marat "MAS.EN.KAK 36 i-na ma-ha-zi-im 37 $a li-ib-bi-$a 38 u$-ta-ad-di-si 3 V sikil
kaspim 40 i-Sa-kal
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|Referencing §209] If (after) a daughter of an ordinary person, (whom) he makes her let go (makes
her drop) that of her inside (her fetus) in (from) the harshness (of strike), he shall measure (and
give) 5 Shiqil silver.

§ 212.—XXXIV, 41-44
41 Sum-ma zinnistum Si 42 im-tu-ut 43 %2 ma-na kaspim #* i-Sa-kal
iy ® o i 2\1 % iy 53 3
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|Referencing §211| If (after) that female (daughter) dies, he shall measure (and give) 1/2 Mana (1
lb.) silver.
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§ 213.—XXXIV, 45-50
45 Sum-ma amat a-wi-lim 46 im-ha-as-ma 47 $a li-ib-bi-sa 48 us-ta-ad-di-si 4° II Sikil kaspim >0
i-Sa-kal
8y * oS [J8n] J85 2 * [ (g3 alir] o3 oot 13 0 13Y siamney ®* [(olige] sl cual o3

(laigin) alsls g6 ol (lahiu) ooy (s) [ o] vasis date crpay ([dayl] casid)) (1) ol 0y |209 3,88l &3g|

(e o) diad (J8i) Jlie 2 (hos) ¢s3d Dgus
|Referencing §209] If (after) the female slave of a person (a man), he makes her let go (makes her
drop) that of her inside (her fetus), he shall measure (and give) 2 Shiqil silver.

§ 214.—XXXIV, 51-54
51 Sum-ma amtum $i-i 52 im-tu-ut >3 %3 ma-na kaspim °# i-Sa-kal
355440 ‘;&3\1 43 ° 7° S 42@3@3@?@351

.aa8 Jby 3\1 ([ l] sasidl) ((shaetg) ¢3d Bouw ccsgad dasel ada (131) ol a2y |213 &880l 53y
|Referencing §211| If (after) that female slave dies, he shall measure (and give) 1/3 Mana (<1 1b.)
silver.

§ 215.—XXXIV, 55-66

55 Sum-ma A.ZU >¢ a-wi-lam bzi-im-ma-am kab-tam 57 i-na GIR.NI siparrim 58 i-bu-u$-ma 59 a-
wi-lam Pub-ta-al-li-it 0 u lu na-gab-ti Pa-wi-lim 61 i-na GIR.NI siparrim 2 ip-te-ma 3 i-in a-
wi-lim 6* ub-ta-al-li-it 65 X sikil kaspim 6 i-li-Kki ) )

plisl ” [ousdon] [jodsdsy] iy * [oxdo] pxdw [132] 0= ol 7 i [pou] 005 [lise] olisl % [owl] o3l @3 %
* [jokise] il e ® i8] oo [o380] ordus [32] s 0l ™ [jeluse] pelul [ ] om0l ** bali [elige ]
ol ()9 ([ J ] pasidl ((sding) (gt (9) cmlons -‘a)ww 38 (p32) @i [daol)) ] wasinld) dasy e (131) ool aeu
Jlaie 10 (3shy) 8l Bgus (canstall) [l Gasill e (i) o2 (9) conlo boyiiag [ o] o (cue) Jod pidy
-aad (Jik)

If (after) a doctor makes (to) a person [a man] in a large cut (with) a bronze lancet, (and) he keeps
alive (heals) the person (the man), and (even) let-it-be that he opens a (swelled eye) abscess of a
person [a man] in (with) a bronze lancet, (and) he keeps alive (heals) the eye of the person (the
man), he shall take 10 Shiqil silver.
§ 216.—XXXIV, 67-69
67 Sum-ma mar MAS.EN.KAK 68 V $ikil kaspim ©° i-li-ki
ol e [J53) 55 i i o

62 (J8) Jho 5 (31 (58 s (caball) ciinledl o Lasiiv ol (Lasall) (131) ol 351|215 38801 38|
|Referencing §215]| If (after) (the patient is) a son of an ordinary person, he (the doctor) shall take 5
Shiqil silver.
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§ 217.—XXXIV, 70-73
70 Sum-ma warad a-wi-lim 7! be-el wardim Pa-na A.ZU 72 II ikil kaspim 73 i-na-ad-di-in
™ o [(85] 08527 [snl] 1l 339 0[] st 39 3

a2 (i) Jlaie 2 copall (Il slasy 39w sl clils ([ Uy ] pasds dte (Gapsall) (13) ol a2 [215 358801 s
|Referencing §215] If (after) (the patient is) a slave of a person (a man), the owner of the slave shall
give (to the doctor) 2 Shiqil silver.

§ 218.—XXXIV, 74-83
74 Sum-ma A.ZU a-wi-lam 75 zi-im-ma-am kab-tam 76 i-na GIR.NI siparrim 77 i-bu-u$-ma 78 a-
wi-lam u$-ta-mi-it 7° u lu na-gab-ti a-wi-lim 8° i-na GIR.NI siparrim 8! ip-te-ma i-in a-wi-lim
82 uh-tab-bi-it 83 ritté-su i-na-kisu )
ool ™ [pousten] [sion] i 7 [380] o30us [132] 03> 0l 7 038 [ppo] o) ™ [bse] olosl [5sl] o5l o3 ™
” [okgs] phiol e [i8s] pmiss ™ [o38] 3dus [32] o ol ™ [olios] ool [8ad] cumi oly ™ cantans [eluse ]

[U2yll] asadl (9o cau) cutay (9) ol byias 1 (232) & [das)] vasil)) dasy b (131) ol 3oy

Lasslol] ads galniy cogu o[ U yll] Casinll e cabung (5) <[ Jay] Laseid (cae) Jod gl o yises widy of (53

If (after) a doctor makes (to) a person [a man] a large cut in (with) a bronze lancet, (and) he causes

the death of the person (the man), and (even) let-it-be that he opens in (with) a bronze lancet a

(swelled eye) abscess of a person [a man], (and) he robs the eye of the person (the man), they shall

cut his hand fists [his fingers].
§ 219.—XXXIV, 84-88

84 Sum-ma A.ZU zi-ma-am kab-tam 85 warad MAS.EN.KAK 86 i-na GIR.NI siparrim 87 i-bu-us-
ma us-ta-mi-it 88 wardam ki-ma wardim i-ri-ab

® ity [utiey] [oddey] el ™ [o380] s [532] o= of I e e 239 ™ (18 [jpass] oo [s0l] 53l 3™

Sl 399 8 9339

Cagus (capthall) (590 catanss) cutad (9) cdaledl g pasds Ate()) 1S (252) B ol byitas Josy cus (131) ol 2o

(enell) agell (dassy) Jio (52) 2o (clol)) (Lo9s) Sau

If (after) a doctor makes in (with) a bronze lancet (to) a slave of an ordinary person, a large cut,
(and) he causes death, he shall repay (replace) (to the owner) a slave like (with the same value of)
the (dead) slave.

§ 220.—XXXIV, 89-94
89 Sum-ma na-gab-ta-Su °0 i-na GIR.NI siparrim °! ip-te-ma °2 i-in-Su uh-tab-da (=it) °3
kaspam mi-$i-il %4 §imi-Su i-Sa-kal ]
ot e ™ o€ % [laisg] ing 93 e ™ [(os18] o2ty * [(o380] psbas [132] 032 0% [93 cabond] 93 casmni o3
iy 93

032 g (captall) caige [caluay] 8l (5) ol Loy (aise Jod) alod 2idy (castlall) (131) ol 3219 358801 3|
82 (o5l (045) duai (Wloll) ((ghasro)
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|Referencing §219] If (after) (the doctor) opens his (swelled eye) abscess in (with) a bronze lancet,
(and) he plucks out his eye [robs his eye], he shall measure (and give) half his purchase value, (in)
silver.

§ 221.—XXXIV, 95-XXXV, 9

9 Sum-ma A.ZU °¢ NER.PAD.DU a-wi-lim XXXV, 1 §e-bi-ir-tam 2 us-ta-li-im 3 u lu Se-ir ha-nam *

mar-sa-am > ub-ta-al-li-it ¢ be-el si-im-mi-im 7 a-na A.ZU 8 V $ikil kaspim ? i-na-ad-di-in
oo o ® by * ey ¢ [(oi] o Sl s ol * [(535] it ' [lase] lisl [1536] 2535 % [susl] 551 o *
e i [ J5] 0565 [sl] 51017 [fon]
¥l grg3) (siloal (pline) solus (sing) gont o) (sin)g gk [dn] Lasiis phae (3ian) el o (13) ol e
b (J8) Jliia 5 capall shasy o5 (Saall) suenil ool «(alisall) daspall (caulel sl LS
If (after) a doctor secures (bandages) the broken bone of a person (a man), and (even) let-it-be he

keeps alive (heals) all his afflicted super-ribs (two on each side), the possessor of the bandage (the
bandaged) shall give to the doctor 5 Shiqil silver.

§ 222.—XXXV, 10-12
10 Sum-ma Pmar MAS.EN.KAK 11 I1I $ikil kaspim 12 i-na-ad-di-in )
:]:\Ztgﬁg o‘,o - [oi"] :J‘S‘J?) 6832@@3&{@1

a8 (Ja) Jlie 3 (causall) shasy Cogu cdalell o pasis ol (smmall) (131) o a2 [221 55841 S
|Referencing §221| If (after) (the patient is) a son of an ordinary person, he shall give (to the doctor)
3 Shiqil silver.

§ 223.—XXXV, 1317
13 Sum-ma Pwarad a-wi-lim 14 be-el wardim 15 a-na A.ZU 16 II $ikil kaspim 17 i-na-ad-di-in

iy ™ g [Jia] 38527 [ 9l] 03l of pays deu ™ [alise] plisl 339 37

a2 (i) JlEie 2 coplall (Jl slasy cdgus Ml clils ([ Uy ] casiis Ao (simmall) (131) ol as [221 358801 3o
|Referencing §221] If (after) (the patient is) a slave of a person (a man), the owner of the slave shall
give (to the doctor) 2 Shiqil silver.

§ 224.—XXXV, 18-28
18 Sum-ma A.ZU alpim 19 u lu imérim 20 lu alpam u lu iméram 2! si-im-ma-am kab-tam 22 i-bu-
us-ma 23 ub-ta-al-li-it 24 be-el alpim Pu lu imérim 2° IGL.VI.GAL kaspim 26 a-na A.ZU 27 ID-8u 28
i-na-ad-di-in
s [ppus] oy ™ posem ol [[ale] dle] [ol] 0dll * pses oy [[osle] pile] [oll] oall [susl] s5f 65
7 33 Tl ] 517 6 5 e e ™ ™ ][] s

39l ellls o(gdin) (g2t (9) S (292) Gt lox(d) o) (g 593()) Jos sloadl o o (sizg 5ol o (131) ol Ay
(032 olusd) aslus()) cudall a8 (J8i) JBie 6\1 ghoy Bgw ezl of (i)
If (after) a doctor of ox, and (even) let-it-be a donkey, makes (to) an ox, and (even) let-it-be a donkey,

a large cut, (and) he keeps alive (heals), the owner of the ox, and (even) let-it-be the donkey, shall
give 1/6 Shiqil silver to the doctor (for) his (fee) rate.
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§ 225.—XXXV, 29-35
29 Sum-ma alpam u lu iméram 30 zi-im-ma-am bkab-tam 3! i-bu-u$-ma 32 us-ta-mi-it 33
IGLIV.GAL éimi §u 34 a na be-el alpim bu lu imérim 35 i-na-ad-di-in

93 s > 4 5ol ” cantons ™ [jouden] [oduden] oy rﬂﬁ[(w’]w p@ys[[éﬂ'&];ﬁs][;ﬁ];yi“‘“f’

_____

(cnstlall) (eigall crtas) cxas (9) 3458 (29>) B slon()) o (simg 393d) das (casshall) (131 ool s |224 3,831 @3

leadl ol (i) g y9ll lils oIl (aadll (o) oslyis (dosd) 4\ 1T (shacy g
|Referencing §224| If (after) (the doctor) makes (to) an ox, and (even) let-it-be a donkey, a large cut,
(and) he causes death, the owner of the ox, and let-it-be the donkey, he shall give 1/4 its purchase
value (in silver) to the owner of the ox, and (even) let-it-be the donkey.

§ 226.—XXXV, 36-42
36 Sum-ma gallabum 37 ba-lum be-el wardim 38 ab-bu-ti 3° wardi la Se-e-im 40 u-gal-li-ib 41
ritté bgallabim Su-a-ti 2 i-na-ak-ki-su
[w]m uuﬁﬂpgﬂ)‘”u@ o ¥ 359 % el eayg Joy oly PJJ;

[etlol] (58S 9ol (8gus (gl ut) slyis ¥ oiiia” susdl ellls (ale) (34) W (odo) foy (elow) Eols (131) ol 2o
(o) guolall el

If (after) a brander brands (marks) without (the knowledge of) the owner of the slave “resident, no
purchase (not for sale)”, they shall cut the hand fists [fingers] of that brander.

§ 227.—XXXV, 43-55
43 Sum-ma a-wi-lum ## gallabam i-da-as-ma 45 ab-bu-ti 46 wardi la Se-e-im 47 ug-da-al-li-ib 48
a-wi-lam Su-a-ti 49 i-du-uk-ku-$u-ma >0 i-na babi-$u 5! i-ha-al-la-Plu-sSu 52 gallabum i-na i-du-
us3la u-gal -li-bu 5% i-tam-ma-ma °° u-ta-as-Sar
" 93l ol * pod 983 * i [elise] plisl © [Caling] oz ¥ ‘w’ ¥ 339 el ey els * [PJJgs] PJ.:gI N
BXCTRPONGE ! _,J_qs * [g3al] 93l ol el *2 93 gllsy

eld o) sl Y ot (edo) s (5S) (plone) ol (4 g894) gz [Uay] wasiv (131) ool 30 [226 3,881 3|
Lo (aily) oty o9 c(ploall) golall c(aiyy coly) aly (ie) o8 byl aigSyiy (o) aiglidy Bguw [Uayll] Gasl ells

(1>) &yiy g (5) e(lisusa) 3y (loips) Lo (ple Lo) fo
|Referencing §226| If (after) a person (a man) misleads a brander to brand (marks) “resident, no

purchase (not for sale)”, they shall put him to death, (and) leave him to rot in (front of) his door, the
brander shall notify (inform) “I did not brand” in (as) he knew (beforehand), to be left (free).

§ 228.—XXXV, 56-63
56 Sum-ma banim 57 bitam a-na a-wi-lim 38 i-bu-u$-ma 59 u-Sa-ak-li-PilSum ¢° a-na I SAR bitim
6111 sikil kaspim 62 a-na ki-is-ti-Su 3 i-na-ad-di-is-Sum
O s [ 055 2 oy 01 o ® o UG ™[] [ponin] s [ois] il of s 7 il
[o9335] 093 i ** [93 c4isd ] 93 bouws
2 di16Kal aghacy (3gus ([ o] casidl) (S5 cuuns) ale) (5) comsis ol s [dy] (oims) doey sliy (131) ol Ay
olgll el ($oilb o) yud 88 (J8d) Jlaie
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If (after) a builder makes (builds) a house to (for) a person [a man], (and) complete (as agreed), he
shall give him to (for) his award 2 Shiqil silver to one (for each) house sar (row of bricks).

§ 229.—XXXV, 64-72
64 Sum-ma banim 65 a-na a-wi-lim ¢ bitam i-bu-us$-ma 67 $i-bi-ir-$u 8 la u-dan-ni-in-ma °
bitum i-bu-$u 7% im-ku-ut-ma 7! be-el bitim Pus-ta-mi-it 72 bAnim Su-u id-da-ak
" [osdel] [atsl] Ginll s ® @ilas ¥ 93 s ™ [pusbsn] [poisden] ity i * [phse] phisl of 7 il o
B 595 il ams sy o [plains] i

Ao J38y (9) csglaiy s (V) el (9) ¢(oslu) aa S 5985 ¥ (9) ¢[Uny] wasis ol ca () Jooy sli (130) ol aeu
J18 g slidl [ia gl
If (after) a builder makes (builds) a house for a person [a man], (and) he does not strengthen its

core, (and) the house crumbles down, (and) it causes the death of the owner of the house, this
builder shall be put to death.

§ 230.—XXXV, 73-76
73 Sum-ma mar be-el bitim 74 us-ta-mi-it 7> mar banim Su-a-ti 7¢ i-du-uk-ku
s€irls il o 75 il 7* g s o i 7

Ll 3 o] oLy Bou el elllo (ol S8y (solaiall ) (131) ol ass [230 358801 B3|
|Referencing §230] If (after) it causes the death of a son of the owner of the house, they shall put to
death the son of the builder.

§ 231.—XXXV, 77-81
77 Sum-ma warad be-el bitim 78 us$-ta-mi-it 7° wardam ki-ma wardim 8° ana be-el bitim 81 i-
na-ad-di-in
UA-‘-’81 (o_u.!Js.Juiso P3)9N5P3)979“—’-°-‘-‘*‘-’789-’4-’J9-‘3)9;-’77

(Jyidall) 3eell (dessy) Jio lase oy Sgus (sLidl) cconudl ellls ase 3y (solatiall condl) (131) ol 10y [230 45840 o9
|Referencing §230] If (after) it causes the death of a slave of the owner of the house, he shall give a
slave like (with the same value of) the (dead) slave.

§ 232.—XXXV, 82-92
82 Sum-ma SA.GA 83 uh-ta-al-li-ik 8 mi-im-ma 85 $a u-hal-li-ku 86 i-ri-ab 87 u as-Sum bitam i-
bu-3u %8 la u-dan-ni-nu-ma 8° im-ku-tu °° i-na SA.GA °! ra-ma-ni-$u °2 bitam im-ku-tu i-ib-bi-
es
91 S 590 7 %° 2 20 89 -2 & 88 ° ° s, >.° - 05~ 87 ° 86 y"_;’ . 85 ¢ 84 ° -° ° 83 - %282
i o 7 [laSal] ciSol ™ oulal ¥ [udsl] [Gindel] Giull piny pda 9 ™ ol T GlT 137 oo T @lisg T i o3
[oashes] [Uisbon] Giuarty [daial] sl s ™ 93 sl

o w

Il (cslimls) Logl (Uo99y) 33uy Bgus (sligl) cslinls (plamy) gty (olaiall cudl) (B ol sey [230 &58all B3|
k) ails ol (00) (66 (ity) oo g (L) ccs3a(d) c(aisesi) 98 Lo s (o) cardl oY La (5) «(polo=)

w59 (s l) codl (aslus
|Referencing §230]| If (after) it causes the loss (it destroys) things (belongings), he shall repay
(replace) whatever that it made lost (it destroyed), and that is because he did not strengthen the

house he made (built), (and) it crumbled down, in (from) his own things (belongings) (on his own
expense), he shall make (rebuild) the house (that) crumbled down.
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§ 233.—XXXV, 93-XXXVI, 3
93 Sum-ma banim bitam °¢ a-na a-wi-lim i-bu-u$-ma 9 $i-bi-ir-Su ¢ la us-te-is-bi-ma 97
igarum ik-tu-up °8 banlim Su-u ***VL 1 j-na kaspim Pra-ma-ni-Su 2 igaram Su-a-ti 3 u-dan-na-an

PPI; 97 [[ g ] ] o° ] s e Jy 96 3" 95 [ % ] ["’,,”. ] ; [PJ-’SS] ﬁJ-‘BT ui 9% P.LU (""L’ ;u 93

______

u.!l.\.! «.JIJ [P)»] PPI 93 @J.QI) PA.mSul 993 PJL! [dbs.s] u.ls.s [P)»]

(casnll) aboasll (9) c(oslis) ani€ [Jos cpusmy V] b..,; M Y (9) <[] wosnis ol caps (i) Jos sl (m) ol sy
il diad () o8 [LILJI] (Q8ul) abol clil wody Cogu sl 3 ([ o33] (039l bosun) o) iy [Loslsl]
(aslns gle)

If (after) a builder makes (builds) for a person [a man] a house, (and) he does not tighten [does not
do well] its core, (and) the roof [the wall] bends (sags) [loses vigor (declines)], this builder shall
strengthen that roof [wall] in (from) his own silver (on his own expense).

§ 234.—XXXVI, 4-9
4 Sum-ma malahum ° elippi LX GUR ¢ a-na a-wi-lim ip-hi 7 II $ikil kaspim 8 a-na ki-is-ti-Su ? i-
na-ad-di-PiS-Sum ) )
P93 s [53 cxid] 93 b ol ol [J8] 85 27 oy [peiss] ol ol * [%] 5= 60 [code] cale * oo o5 *
[p9334]

a8 (J8) Jlade 2 dii8lSe] atbaoy dgw ¢ (J=y) uaa.mJ)SGO ) (300 3Lie) d.S.S().LS.I 9...:54‘034 (130) ol 2y

If (after) a boatman seals (with tar) a boat of 60 Kur (capac1ty) to (for) a person [a man], he shall
give him to (for) his award 2 Shiqil silver.

§ 235.—XXXVI, 10-26

10 Sum-ma malahum 1! elippam ba-na a-wi-lim 12 ip-hi-ma 13 $i-bi-ir-su 14 la u-tak-bki-il-ma 1>

i-na $a-at-tim-ma bSu-a-ti 16 elippum $i-i 17 iz-za-par 18 hi-di-tam ir-ta-$i 1° malahum ?2°

elippam $u-a-ti 2! i-na-kar-ma 22 i-na SA.GA Pra-ma-ni-$u 23 u-dan-na-an-ma 24 elippam dan-

na-tam 2> a na be-el ehpplm 26 j-na-ad-di- 1n ] ] )

[ods] Pm * el [(o_u.w] ‘w ol ™ [plsty] ﬁ.ls_u v 94 JINE M [Pbgg] PJ.ssl o [Pm] Pm PSS

® (c.ul.) [‘e.ds.] ‘cs.Lc ‘c.ul.).: By @4@]) lonis o] * ‘c)s.u ul.) [‘Q.LLQ-] ‘QSJ& &n 6@4).: (e.:.b [).!)J] 383 @43
* ko] ple Je o

5 338 0 (9) e(lalo) Loais (&m;) 3oy ¥ () «(U2s)) casil (sa3 &ylic) a5 ();Ag) gussy oy (13) ol 2ey
a3l3 il (o) 8 B8 el (plas) (598 (9) sy dgus Ul (8:00) B> (crly) gty el elly 6 (i)

88 ellls I (alo) dsgd 483 shaoy 39w () (aslu sleo)
If (after) a boatman seals (with tar) a boat to (for) a person [a man], (and) he does not feed (fill well)
its core, (and) this boat punctures (allows water in) in that year, (and) settles in (faces) hardship
(difficulty), the boatman shall troubleshoots, (and) strengthens (fixes) that boat in (from) his own

things (belongings) (on his own expense), (and) he shall give to the owner of the boat a strong (a
fixed) boat.

§ 236.—XXXVI, 27-37
27 Sum-ma a-wi-lum 28 elippi-Su 2° a-na malahim 3° a-na ig-ri-im 3! id-di-in-ma 32 malahum bi-
gi-ma 33 elippam ut-te-bi 34 u lu uh-ta-bal-li-ik 3> malahum elippam 3¢ a-na be-el elippim 37 i-
ri-a-ab
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oly ** b [ple] e [jpamsa] st pole ™ 050 032 ¥ ol 0f ™ [ 53 cils] 93 ke ™[] ool o3
ul)J37[PJJ$]PSJ.Cd&J |36[p.d.c]‘¢s].c 9-@35@-'4:»

5 e(8ylasdl) @88l G2y (5) [Uolis] doag ol (5) e(s254) sl iy (oIl (aslie) i85 @b-c-' (d=y) o (l-\l) ol Ay

(33lee) a88I (3yleedl) @88l elllo (oIl (UD95) 33u dgu el gy o) (5)
If (after) a person [a man] gives his boat to a boatman to (for) rent, (and) the boatman neglects (and)
sinks the boat, and (even) let-it-be he loses (it), the boatman shall repay (replace) to the owner of
the boat the (lost) boat.

§ 237.—XXXVI, 38-55
38 Sum-ma a-wi-lum 39 malaham bu elippam #° i-gur-ma #! §e’am Sipatam Samnam suluppam
42 y mi-im-ma PSum-su %3 $a si-nim #* i-si-en-$i 4> malahum Su-u ¢ i-gi-ma 47 elippam ut-te-
ib-bi 48 u $a li-ib-bbi-Sa 42 uh-ta-al-li-ik 5 malahum >! elippam $a u-te-Pib-bu-u 52 u mi-im-ma
53 §a i-na li-ib-bi- §a54u hal li-ku 3% i-ri-a-ab
u&b“w&b“ 33 oo s pdls o i [ad] pew ey * [ode] pile s e [bse] sl

1135 0 o ™ pubol 13 o] poble " oate *® i 13 L 13 9% gy [podle] il ¥ [amess] o ”JP&,
g_—,i):‘ssts:]_%luI_\‘_.J:l

oot 1] aaus] (0B) Ul 9 383 csoms ccdgm Jlas csgi dosuy (9) «(33lee) 338 o iy yoliony (Uas) casis (1B1) ol 3oy
ol c(laigan) lalsls (o8 Ml g 9 o(3ylsdl) @8I §yoy (5) e(abos) [Jalois] Joay el Lia (o3) calsasll g [0S

(latdgos) ladsls (oo )@.Qelal sVl sl g @yel &l (35leel) 2881 (Lagey) 3 Bgus
If (after) a person [a man] rents (hires) a boatman and (with) a boat, he loads (it) grains, wool
bundles, oil, dates, and whatever its name (anything) of the load (the cargo), (then) this boatman

neglects, (and) he sinks the boat, and loses that of its inside (the cargo), the boatman shall repay
(replace) the boat he sunk, and whatever he lost in (from) its inside (the cargo).

§ 238.—XXXVI, 56-61
56 Sum-ma malahum 57 elippi a-wi-lim 58 u-te-ib-bi-ma 5° us-te-li-a-as-si ¢° kaspi mi-Si-il bsi-
mi-Sa 611 -na- ad di- |in|
O13 ot ke 8 ® [ Loy ] s3letiny *° [oreis] o *° [olige] ol [orle] el ¥ ooile o5 %

ey (e td) o dind (CULoJl) shasy cagms «(loying) Laling (5) e(ary) Lasnid (5Ls0) a8 Gy ol (131) ol 3y
If (after) a boatman sinks a person’s [a man’s] boat, (and then) plucks (pulls) it out, he shall give (the
owner) half its purchase value, (in) silver.

§ 239.—XXXVI, 62-66
62 $um-ma a-wi-|lum| 63 malaham |i-gur| ¢* VI |SE.GUR| 65 i-na $a-na|-at| 66 i-na-ad-|di|-bi§-
|Sum| 3

gt 396 il 58 aglaey (3gus oy y iy () Lasiis (13) ol Aoy
If (after) a person [a man] rents (hires) a boatman, he shall give him in a year, 6 Kur grains.
§ 240.—XXXVI, 67-80
67 Sum-ma |elippum| 68 Sa ma-hi-ir-|tim| ¢° elippam Sa mu-|uk|-Pki-el-bi-|tim| 70 im-ha-as-ma
71 ut-te-ib-bi 72 be-el elippim $a elippu-Su bte-bi-a-at 73 mi-im-ma $a i-na Pelippi-Su hal-ku 74

(o] o e ® i o [[54] 5 [] 5] 6 3
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i-na ma-har i-lim 7> u-ba-ar-ma 76 $a ma-hi-ir-tim 77 Sa elippam $a mu-uk-bki-el-bi-tim 78 u-
te-ib-bu-u 7° elippi-Su u mi-im-"ma-Su hal-ga-am 8 i-ri-a-ab-Sum
su—wu (] s g ™ oy ™ pomnns 7 [300] isliin 13 [uls] il * iyse 13 |[~Js1 pale] 7
7 il 15 [pe] ple 1377 wiysu 137 oy 7° [le] ﬁupwﬂ“@b [93 cle] 94@%1 u,u } cob [93‘_,1;]
093 Uy ** [0l ] o 93 oo 5 [93 e ] 93 Cale ™ g

aa8)l llls (30l 5L g dyil) ddle (3ylee) a36 §583 (5) oy (ol sl d6l) dysle (dxlee) ad6 (1) ol asy
Sl ayslall (3yleedl) a88)l) canlo o(aijlic) ids ob 398an logl al] polol Gy Ogu by (aiylic) aidd gl (3leell)

.83988aJ1 osluinl (5o Llg (aylie) did8 ol (o) 33y Bguw &yl (35Lecll) 288l 5 e
If (after) a (water current) facing boat strikes (and) sinks a (water current) drifting boat, the owner
of the boat whose boat is sunk (submerged) shall confirm in front of a god whatever that is in his
boat vanished (lost), that of (the owner of) the (water current) facing (boat) who sank (caused the
sinking of) the (water current) drifting boat shall repay (replace) (to) him his boat and whatever
(things) of his vanished (lost).

§ 241.—XXXVI, 81-84

81 Sum-ma a-wi-lum 82 alpam a-na ni-bu-tim 83 it-te-bi 84 %3 ma-na kaspim i-$a-kal

Jity o0 o 3\ ™ gy ® 0355 01 [ [le] odle] [all] o ™ [elsse] gl 3

a8 by 3\1 (aSle)) (shasg) s34 Sgus e(aiuS) aiasl 305 (35l (o9ey) tsgliiy (=) pasis (131) ool sy
If (after) a person [a man] substitutes (by seizing) for (as) a hostage an ox, he shall give (to its
owner) 1/3 Mana (<1 lb.) silver.
§ 242-243.—XXXVI, 85-91
85 $um-ma a-wi-lum 8 a-na $attim I i-gur 87 ID GUD.DA.UR.RA 8 [V SE.GUR & ID
GUD.UD.LID.SAG ° III SE.GUR a-na be-li-$u %! i-na-ad-di-in N
o L] 3™ s 353 50 ™ [36] 5[] g @™ i 1 S 7 S [in] i 1 0 [ ] elsl 3
o ” 93 ey ol [ ]

3 (@) 32 5y (ladl) olas()) wisis 58 4 shaoy us el ylinng (U) Gasids (131) ol Aoy [241 358801 Lyl
aSlled (JBUI ¥ 51841 31y (slangl) olass()) Cigis sl
|In comparison to §241| If (after) a person (a man) rents for a year, he will give 4 Kur grains (for) a

plowing cattle boor (rent) rate, 3 Kur grains (for) a transportation cattle boor (rent) rate, to its
owner.

§ 244.—XXXVII, 1-5
XXXVIL 1 Sum-ma a-wi-lum 2 alpam iméram i-gur-ma 3 i-na si-ri-im 4+ UR.MAH id-du-uk-Su > a-
na be-li-Su-ma

P9 des ol 93 Uay faye ! [soo] [psa0] prab ol pyaiu pses [[ptle] pale] [oul] ali* [hise] ol o3

eSLaJ (33buasd) eyl o6 (alSly) ity [auol] Loyt Oloss (9) slos (o)) €393 yarbiany (Js) s (131) ol o
If (after) a person [a man] rent an ox, (or) donkey, (and) a ferocious creature [a lion] Kills (eats) it in
the desert (badiyah), (the loss is) to its owner.
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§ 245.—XXXVII, 6-13
6 Sum-ma a-wi-lum 7 alpam i-gur-ma 8 i-na me-gu-tim ° u lu i-na ma-ha-bzi-im 1° us-ta-mi-it
! alpam ki-ma alpim ! a-na be-el alpim 3 i-ri-a-ab - B
ole] [l 1" a3 5l * [ame] i 1 e [[e] ble] [ol] ill” [oise] st
Olye ™ [[jle] pble] [oall] ol Je o™ [[josle] o] [foall] ool o [ ol ]

(uall 338) 5381 (30) 53 o) () 9 [Salswil] dmsl a) 59 1901 (5 (5) 359 sorians (Js) s (13) o 2
1) 55IS 50 elile (1 595 (292) Sutg Ogn (U ll) (sl

If (after) a person [a man] rent an oX, (and) it dies in (from) neglect, and (even) let-it-be the
harshness (of labor), he shall repay (replace) to the owner of the ox an ox like (with the same value
of) the (dead) ox.

§ 246.—XXXVII, 14-21
14 Sum-ma a-wi-lum 15 alpam i-gur-ma 16 $épi-Su i$-te-bi-ir 17 u lu la-bi-a-an-su 18 it-ta-ki-is 1°
alpam ki-ma alplm 20 a- na be-el alpim 2! i-ri-a-ab

? [oain] i ™ 03 0l sl [s] sty [93 ] 93 s o0ty [ [osle] o] [oall] ol [(olose] ol o™
D™ [t e [l ol 05 017 ] le] [l ot [[jse] le] [jol] i

((o3om) il () gl 51 (532} «(ablobl ko) e (ans) iy (5) 0393 3= by (U cois (13) ol 3
(g small) 35IS 353 35l cllle (SJl (292) Sy cBgus (S sll) sl

If (after) a person [a man] rent an ox, (and) he breaks its lower leg, and (even) let-it-be he cut its
throat, he shall repay (replace) to the owner of the ox an ox like (with the same value of) the
(injured) ox.

§ 247.—XXXVII, 22-27
22 Sum-ma a-wi-lum 23 alpam i-gur-ma 24 in-Su uh-tab-da(=it) 25 kaspi mi-8i-il $imi-Su 26 a-na
be-el alpim 27 i-na-ad-di-in

[iotl] ol oo 1% 3 ot e i ™ [iiny] Jaing 3 (e ™ ooy [ [foe] ol ] [otf] ol [elige] ool o

i [[pde] pals]
ai aad 4ol ellls ol shoy Bgu ((U2)l) asill) caise [ali8y] caluy (5) x93 saliny (U2y) vasas (131) ol 2oy
<05y (8018)

If (after) a person [a man] rent an o%, (and) he robs his eye [plucks out his eye], he shall give to the
owner of the ox half its purchase value, (in) silver.

§ 248.—XXXVII, 28-35
28 Sum-ma a-wi-lum 2° alpam i-gur-ma 3° kar-ni-$u i$-bi-ir 3! zibba-zu it-ta-ki-is 32 u lu Sér
pasutti-Su 33 it-ta-sa-ak 34 kaspl IGI. IV GAL 51m1 su 351 -na-ad-di-in
oSy [[e03] 93 03] [2p] o3 ‘—’) "] st 93 038 > myady [[pdle] pdle] [;u-"] es-" * [lse] ﬁl’sl
0xin ™ 93 s U 4 o] o > [laiy] Ly [93 Jousd] 93 s yos gl ** [ ity ]

(cpally ol 1o candy) 3y of (sim)s [ alsd o] alsd ghady caiyd yuusy (9) x93 sarbiny () Lo (131) ol 2y
AN\1 a2 (lodl JJI) (shasy Sgus (@S sl of dassJl asins el disdyg auly §98 Usboll bousiall yoill) 055y cuy 3o
(o) ool (s5)
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If (after) a person [a man] rent an ox, (and) he breaks its horn, cut its tail [cut its tail hair], and
(even) let-it-be he scraps off its hair-tent (the tent-like long straight hair on its head and neck), he
shall give (to the owner) 1/4 its purchase value, in silver.

§ 249.—XXXVII, 36-43
36 Sum-ma a-wi-lum 37 alpam i-gur-ma 38 i-lum im-ha-zu-ma 39 im-tu-ut 4% a-wi-lum Sa alpam
Pi-gu-ru *! ni- i§ilim42i za-kar- ma43uta as-Sar - B
8115 [hase] ol ** g [fsmar] o5 mos [ple] 1 s [[ote] ile] [goll] il [l ] ol 3
5" 0385 ™ [le] @Ml e ™ s [[joe] edle] [ol]

Joy cogus sl sl Ul (U sll) ol ccaga () ((U3o) 83it) aping al¥l (9) 55 yabiuny (damy) Lasiiv (131) ol sy
yo iy COgus (9) cal¥l (alas) dd ys () (chlong)
If (after) a person [a man] rent an ox, (and) god strikes it (with hardship (sickness)), (and) it dies,

the person [the man] who rented the ox shall say (declare) (that) in the glory life of god, (and) shall
be left (free).

§ 250.—XXXVII, 44-51
4 Sum-ma alpum zu-ga-am #° i-na a-la-ki-Su #¢ a-wi-lam 47 ik-ki-ib-ma 48 us-ta-mi-it 4° di-nu-
um Su-u °° ru-gu-um-ma-am °! u-ul i-Su

" ay ™ 993 pias ® camans ® [josb] @i ¥ [polige] ool ** 93 elli ] [e85u] o2 [[osde] ble] [pot] il o

siyJi
Y) ellos ¥ oda (shall) &8 oy (5) <[Bow] lo>33e (asln3) aluys (115) (o8 [dony] casis pbiy yo3 (130) ol ssy

If (after) an ox gores a person [a man] in (during) his going to a crowded place [a market], (and)
causes death, this (court) case does not have fine (penalty).

§ 251.—XXXVII, 52-65
52 Sum-ma alap a-wi-lim 33 na-ak-ka-a|m-ma| 54 ki-ma na-ak-ka-Ppu-u 55 ba-ab-ta-Su 3¢ u-Se-
di-Sum-ma 57 kar-ni-Su >8 la u-$ar-ri-im °° alpi-Su la u-sa-Pan-ni-ik-ma % alpum Su-u ¢! mar a-
wi-lim 62 jk-ki-ib-ma 63 ué ta- mi-it 4 %2 |ma|-na kaspim 65 j-|na|-ad-di-in
A5y [jp3 0uar] 93 Aasy © 9J s ® [9483] 90 8 ™ |[83] u54| 7 [pkss] pJ-’s' [[a—ds] dls] ] call 52
ple] [eul] @all © [ein] piss ¥ [[93 cile] 93 ale] [94 ] 93 call > {;w Y% 93 580 [[P94 2] g
O3 % o s 2\1 % caaians ® [(0180] 0 7 [jelig] ool 3l * 993 [[ele]

(9) <335 (Jns) dasa ¥ cansd (lel) oy ¥ caltponts (3020) “9“4@ "”f-;* i gl ] i 50 (3 o s
828 oy 2\1 o d9us ccto (9) [ Uy ] oo ol plos 9l L

If (after) an ox of a person [a man], a gore like its gore, they inform (alert) him about (the fate of) its
victim (fate), (and) he does not cut (the top of) his horn, does not shacke his ox (legs), (and) this ox
gores a son of a person [a man], (and) causes death, he shall give %2 Mana silver.

§ 252.—XXXV, 66-68

66 |Sum-ma| warad a-wi-lim ¢7 %3 ma-na kaspim 8 i-na-ad-di-in

O3 08 i 3\1 7 [aluge ] oligl 339 o3
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Jad Jby 3\1 ghoy Bgu [ Uay] sasuds ue (cusall) (131) ol ao |25 858801 &g
|Referencing §251| If (after) (the dead is) a slave of a person [a man], he shall give 1/3 Mana silver.
§ 253.—XXXVII, 69-82
69 Sum-ma a-wi-lum Pa-wi-lam 7° a-na pa-ni ekli-Su 7! u-zu-uz-zi-im 72 i-gur-ma 73 al-da-a-am
74 [i]-ki-ip-Su 75 [LID].GUD.ZUN Pbip-ki-zum 76 [a-na] eklim e-ri-Si-im Pu-ra-ak-ki-su 77 Sum-ma
a-wi-lum $u-u 78 SE.ZIR u lu SA.GAL 79 i§-ri-ik-ma 80 i-na ga-ti-$u 8! it-ta-as-ba-at 82 ritté-u i-
na-ak-ki-su )
o3 2609 b 22 2™ 53 8y ™ [polale] el 3o ™ el 3 b 0 ol [obse] sl [olse] sl
7 [lea] teo sl [52]  [0] 2™ 595 [ilise] el 37 93 s oo sl ™ [[83] o 4] [ ]
[08s] 9oy 93 oy ™ bosiaty ™' [93 o38] 93 > 0 * by

)ls.libﬂ.? d..\:m.;,; cd)gi.] (dJ . ) ‘J§.> a.m.>|9 (ds.oLLeJ a1 [«JQ)] .. piJ.uU [(.J->)] . a (u') CJI Aoy
olis) el [He5] 553 G [ )JI] wasill e (131) ul ey Js;JI asNaJ gadley (g) o(uslydl) d.!.obd.”g Jesdl

[a.cq.:Lol] 188 gelady (Sgus «(dijg @) agay 8 (elusel) Lagin’ (9) (gl Jsliw) wrgusll eubae of (i) 9 «(sgl
If (after) a person [a man] rents (hires) a person [a man] to (for) dividing (fifty-fifty) his field’s front,
he selects his seeds, entrusts him (with) the carrying and labor cattle boors (oxen), (and) contracts
him (for) the field farming, if (after) this person [man] steals the small ones of the grains (the seeds),

and (even) let-it-be the great ones of the grains (the spikes), (and) they are caught in his hands
(possession), they shall cut his (hand) fists [fingers].

§ 254.—XXXVII, 83-87
83 Sum-ma al-da-a-am 84 il-ki-ma LID.GUD.ZUN 85 u-te-en-ni-i$ 8¢ ta-a-na Se’im Sa im-ri-ru 87
i-ri-ab
™ 30l 13 [jpis] oo [ol] o ** [couisdy] iy ™ (iobo 12 1) bl ™ [l ] eslalf 65

ddise (obdll) Jsesilly Josll ligl b¥e oy () ‘)BAJ (;sL ) il (alial) (13) ol sy |253 ay8all g

(awsd 3sl) GusG Ul cgundl (eS) Jio (cllol) (U298) Sy Ao ():>LmAJI) o(jp0 33kuy)
|Referencing §253| If (after) he (the hired one) takes the seeds, (and) exhausts (put to work) the
carrying and labor cattle boors (oxen), he shall repay (replace) (the owner) the same (amount of)
grains he has hoed (took for himself).

§ 255.—XXXVII, 88-96

88 Sum-ma LID.GUD.ZUN 8° a-wi-lim a-na ig-ri-im % it-ta-di-in 9! u Iu SE.ZIR i$-ri-ik-ma 92 i-na
eklim la us-tab-Si 93 a-wi-lam Su-a-ti ¢ u-ka-an-nu-Su-ma % i-na ebiirim X GAN.E % LX

§E.QUR i-ma-ad-da-ad ) )
oligl * [(sifions] g ¥ @i o™ o8y [55] 53 [6] s ol ™" i *® oyl o [polugs] ool * iyl 3 1) 63 ™
3304 [55] =[] 4060 *° £3510 35 0 093 954 ™ il [(elyse]
9 oyl [z 1] cosidl (ool ) J-LQD«:!S Joo il b¥e ghaey (sliusll) [Jall] pasadl (13]) ol 3oy 253 355801 33|
[ ] sasiadl ells (Jasl o8 @.n.u Y) (i) ).mb.l] ..\>9.! y (9) (o=l wlis) wrgusll [)s)] 23 By ol (s3)
wgs (o9 ((J8> gbld) £18 10 (J8)) wgue 560 (clloll) (302) od 3gus (9) <[ dgeritans] agutlog Bgus (s2bissall))
Slasll
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|Referencing §253| If (after) he (the hired one) gives to (for) rent the carrying and labor cattle boors
(oxen) of the person [the man], and (even) let-it-be he steals the small ones of the grains (the seeds)
(and) does not make exist [make appear]| (grow) in the field, they shall seat [call] in that person
[man] (the hired one), (and) he shall supply 60 Kur of grains (for every) 10 Qan'i (field sectors), in
(at) harvest (time).
§ 256.—XXXVII, 97-100

97 Sum-ma bi-ha-zu %8 a-pa-lam la i-li-i °° i-na eklim Su-a-ti ®i-na GUD.LID.ZUN 100 im-ta-na-
as-Sa-ru-Su

[935 ©nt ] 939 - oL ] 100:};‘;@1;;}!9?3;—&?&99 [@__‘L_Ll] @Q:IQS‘LET% [933;‘4]3%;397

[(oguions) dg35ms] (9552) 09 y35m1 B3 e(cisgie) i (Jozn) Jausnd oy ¥ (s=-binsall) (131) ol 2oy [255 38801 3
(Ol Jsonlly Josdl b¥e 5840 (lad) (g0) 5 sl ell3 5
|Referencing §255| If (after) he (the hired one) cannot handle bearing his hardship (his

punishment), they shall free (put) him [confine him] in that field, in (with) the cattle of the carrying
and labor boors (the oxen).

§ 257.—XXXVII, 101-XXXVIII, 4
101 3um-ma a-wi-lum Vit 1 AK SU i-gur 2 VIII SE.GUR 3 i-na $attim [**m ¢ i-na-ad-di-i§-3um
[os335] o3 o ™ 1 [is] s 0 [ 6] 5> [] 0 8 % sy [ o] s [sse] sl 3 ™

35lgll diall o8 Cigum 1S 8 alacy dgus ey Jole oy [ay] wasuds (131) ol deu
If (after) a person [a man] rent (hires) a hand-laborer, he shall give him 8 Kur of grains in one (per)
year.
§ 258.—XXXVIII, 5-9
> Sum-ma a-wi-lum ¢ SA.GUD i-gur 7 VI SE.GUR 8 i-na Sattim Ixam 9 i-na-ad-di-i$-Sum ]
(o935 o3 e ™1 [aio] s o * [35] 5= [] 50 6 2 2 1o [ohaoe] olosl 03

L3xlg)l il 48 o> 5$6 atheys g «(asik woby) dxisle yiols sorliay [ oy ] oasis (131) ool 2o
If (after) a person [a man] rent (hires) a cattle herdsman, he shall give him 6 Kur of grains in one

(per) year.
§ 259.—XXXVIII, 10-15

10 Sum-ma a-wi-lum 11 GIS.APIN i-na ugarim 12 i§-ri-ik 13 V $ikil kaspim 4 a-na be-el GIS.APIN
15 j-na-ad-di-in
0y [onl] ool G Jo o ™ ol [Jaan] J83 5 ™ Byomy * [(081] s ol [nl] 0ol s " [olaoe] sl o3

ol dins lllo oIl aad (J8ib) JBo 5 slosy dguw i (o) (¢ ilymme driis §yuns [y ] sasis (130) ol seu
If (after) a person [a man] steals a plow (wood) in (from) a field, he shall measure (and give) 5 Shiqil
silver to the owner of the plow (wood).

§ 260.—XXXVIil, 16-20
16 $um-ma GIS.APIN.TUK.KIN 17 u Iu GIS.GAN.UR 18 i$-ta-ri-ik 19 III $ikil kaspim 20 i-na-ad-di-
in
i o [] 853 ™ Uil 6 ] i 3



Appendixes and Reference Indexes

3 shoy Bguw ((ugle) Ge dsins o) (in)g cslymme dxins (Jad) 8y8d Gyans [day] sasuds (131) ol 35 [259 358801 B3|

a8 (Jai) Jlie
|Referencing §259| If (after) he steals a blade of a plow (wood), and (even) let-it-be a pestle (wood),
he shall measure (and give) 3 Shiqil silver.

§ 261.—XXXVIIl, 21-27

21 Sum-ma a-wi-lum 22 nakidam ba-na LID.GUD.ZUN 23 u séné 24 ri-im i-gur 25 VIII SE.GUR 26 -

na Sattim [kam 27 j-na-ad-di-i$-Sum

° 9.0. ,.27‘;5 ° .o o‘:i., ‘.26 os o9 . 2599; ° 24. . 230.99.09 c; ‘.;0"'122 ] - ° 51121

pod oaly ™ T [pdiw ] s of 7 [ 6] s> 28] £ 87 sy miey T o 97 sl o W ol a8 [elise | elusl o3

[o93s]

39 8 aghaey dgus «dlysdly (olysd) Jaesdlly Josdl sl b2 (5 aglial)) goy) bl ymbiong [day] sosuis (131) of dsy
3olgll il 5d g

If (after) a person [a man] rents (hires) an overseer to (for) tending the carrying and labor cattle

boors (oxen) and sheep, he shall give him 8 Kur of grains in one (per) year.

§ 262.—XXXVIII, 28-36

28 Sum-ma a-wi-lum 29 alpam u lu immeram3%a-na................

....................... ol *° P)""’"’ ol [[P_,Js] sts] [lu'"] sti 29 [PJ-‘S-“] PJ-‘Bi l°" 28

.................... Glom of ()9 ¢59F vervinennns [d>)] s (131) ol asy
If (after) a person [a man] ........cccvernene. an ox, and (even) let-it-be a donkey ..........
§ 263.—XXXVIII, 37-43
37 Sum-ma |alpam| Pu lu immeram 3% $a in-na-ad-nu-Sum 3° uh-ta-al-li-ik 49 alpam ki-ma
[alpim] 41 immeram ki-ma |immerim| #2 a-na be-li-|Su-nu| 43 i-ri-a-|ab|
pale] [ul] pall o8 [[pe] pale] [odl] @l * Gliss ™ 93 5331 13 > o300 ol [[ple] pdle] [etl] ol o3
Dl 3 s oyt i e ([

(30318 1393 (Uage) Shusg Oous coglael Ml sloall o) ((si)s 39l gupint ([ms] Lasnill) (131) o 2o 262 353801 59|

paSllo I HlosJIS [ylo
|Referencing §262| If (after) a person [a man] loses the ox, and (even) let-it-be the donkey, that they
gave him, this person [man] shall repay (replace) an ox like (with the same value of) the (lost) ox, a
donkey like (with the same value of) the (lost) donkey to their owner.
§ 264.—XXXVIIl, 44-60
44 Sum-ma |ré’'um| 45 sa LID.GUD.|ZUN| 46 u lu séné 47 a-na ri-im #8 in-na-ad-nu-sum 4° ID-Su
mimma(?) har(?)-ra-tim 3° ma-hi-ir 5! li-ib-ba-su ta-ab 52 LID.GUN.ZUN 33 |uz|-za-ah-hi-ir 54
séné 55 uz-za-ah-hi-ir > ta-li-id-tam Pum-ta-di 37 a-na pi ri-ik-bsa-ti-Su 58 ta-li-id-tam 5° u bi-
il-tam €0 j-na-ad-di-in
53:}&:;@52@9314513?‘;50?;?;(:;?933:;49;9353&!48 }gﬁ)bi“g@ys%&;jﬁ;@li“ ;;);345
e 5 ™ (35 % 53 sy 50 0l 7 [glasiies] [(phiten] [isainr] sios 3285 ™ [sms] sacs ™ s ™ [s22s] s
° G 58
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(i) sl () Lol c(asliol)) so 3l cdlys of (sin)g e(olns) d-mﬁsd«as)&ibié asboel il golyll (131) ol sy

3y ccdlysdl J1ay e(olyill) Juasiilly Jaell lasl e J1ay (o) ¢39 30 (018) aalé (Josio) sliss (0B) (a32) ol
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If (after) the shepherd whom they gave the carrying and labor cattle boors (oxen), and (even) let-it-
be the sheep, to (for) tending, whatever his (pay) rate choice (request) (was) chosen, his heart (was)
pleased, (then) he reduces (the number of) the carrying and labor cattle boors (oxen), reduces (the
number of) the sheep, scatters [reduces (the number of)] the newly born, he shall give (to the
owner) the newly born (according) and the produce (of the oxen and sheep) (according) to the
declaration (words) of his contract.

§ 265.—XXXVIII, 61-75
61 Sum-ma ré’'um 62 $a LID.GUD.ZUN 63 u séné 64 a-na ri-im 65 in-na-ad-nu-Sum ¢¢ u-sa-ar-Pri-
ir-ma ¢7 $i-im-tam but-ta-ak-ki-ir ¢8 u a-na kaspim ¢ it-ta-di-in 79 u-ka-an-nu-su-ma 7! a-du X-
Su b$a is-ri-ku 72 LID.GUD.ZUN 73 u séné 74 a-na be-li-Su-nu 7> i-ri-a-ab
9_);;71 (;93935705@69(;&:&&?9683@@67 ‘;3);”;66;932’3:3165 (;gf)bimgz‘:bs@@i\;@'iezop;);%m
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Sy (g) (Ui sdsv) Sy (licll) sl lysly (olll) Jaesily Joodl slasd bie aghacl il selyl (131) ol sey
(@3a Al Bleal 10 (Upgey) Sdusy B9 (9) ¢(d9oNinny) ogutlong Bous «(gurnyg) dadl ghsyg (asusgll) daileVl ()
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If (after) the shepherd whom they gave to (for) tending carrying and labor cattle boors (oxen) and
sheep, conceals (cheats), (and) denies (about) the consignment and gives for silver (sells), they shall

seat (call) him in, (and) he shall repay (replace) 10 fold what he stole, (in) carrying and labor cattle
boors (oxen) and sheep, to their owner.

§ 266.—XXXVIII, 76-81
76 Sum-ma i-na tarbasim 77 li-bi-it i-lim Pit-tab-Si 78 u lu UR.MAH id-du-uk bré’'um ma-har ilim
79 u- -ub-ba-am- ma 80 mi-ki-it- ti tarbasim 81 be el tarbasim i-mah-har-sSu
0 [8e] e ™ ol ™ [le] ol 350 0oy Iy s sl ™ [(gii] o [ple] ol a7 [ony3] oy o 057
93 3ot [pai] ey dos ™ [pey’]
[1] Guytia oloss of (53 asolodl (o8 (Jong) [salag] oloiy (U3l6 eisls) alf came (131) ol asy [265 &34l @59|

(a3 Jaiy) algs dgus sololl clile wcsolall (830) solaia (9) «all plol (cuim) 5ot dgus sl efisy
|Referencing §265]| If (after) a rage of god (an act of god) exists [occurs] in the sheepfold, and (even)
let-it-be a ferocious creature [a lion] kills (eats), the shepherd shall answer in front of a god, (and)
the fallen (the casualty) of the sheepfold, the owner of the sheepfold shall face it (bear its loss).

§ 267.—XXXVIII, 82-89
82 Sum-ma ré’'um i-gu-ma 83 i-na tarbasim kaz-za-tam us-tab-$i 8 ré’'um hi-di-it kaz-za-tim 85
Sa i-na tarbasim u-Sa-ab-Su-u 8¢ LID.GUN.ZUN u séné 87 u-Sa-lam-ma 88 a-na be-li-Su-nu 89 i-
na-ad-di-in
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|Referencing §265| If (after) the shepherd neglects, (and) makes exist [makes appear]| (causes)
paralysis from hypothermia in the sheepfold, the shepherd shall secure (guarantee) the carrying and

labor cattle boors (oxen) and sheep (of) the severe hypothermia that he made existed [caused to
occur] in the sheepfold (in), (and) he shall give to their owner.

§ 268.—XXXVIIl, 90-92

%0 Sum-ma a-wi-lum alpam *! a-na di-a-Si-im i-gur °2 20 KA $e¢'im ID-Su B
93 2o [pais] oo 520 ™ oy puslys of ™ [[le] pdle] [ol] o8l [iolise] oluol 3™

(a3lonal) asloom oo (913) 820 () daslall 593 ylinay (Usny) wasiis (131) ol 3o
If (after) a person [a man] rents (hires) an ox for threshing its (rent) rate is 20 Qa (buckets) grains.
§ 269.—XXXVIIl, 93-95
93 Sum-ma iméram %4 a-na di-a-$i-im i-gur %> 10 KA se’im ID-Su
53 15 [jnsib] o 1510 oty maslss 1 Gpsame 3%

(83t cbuss oo (913) 16 10 e fsonl) bl slass 3 Tiass (131) 0l A0 [268 358801 3|
|Referencing §268| If (after) he rents (hires) a donkey for threshing its (rent) rate is 10 Qa (buckets)
grains.

§ 270.—XXXVIIl, 96-98
96 Sum-ma lalam °7 a-na di-a-$i-im i-gur °8 I KA Se’im ID-Su
93 3 [ppo] pous 151 Jady cunlys of *' eled o5 *°
(03lntl) atlos> g (513) 181 (gundl Ginonl) duslsall s sl (131) ol 2oy [268 358801 339

|Referencing §268| If (after) he rents (hires) a male goat for threshing its (rent) rate is 1 Qa (bucket)
grains.

§ 271.—XXXVIII, 99-XXXIX, 2

99 Sum-ma a-wi-lum 190 LID.GUD.ZUN sumbam 10 u mu-ur-te-bdi-$a i-gur XXXIX. 1 j-na (imi [kam
CLXXX KA Se’im 2 i-na-ad-di-in

iy ” [si] esn 5180 ™1 ool o] ' jaty 13 534030 8 ' [080] oo sos 4 13 ™™ [elyge] elssl 03
(313) 16180 ghasy 3gus «(10.15) laibanng «Ji dsse «(olid) o dos 5lasl eyl (Us) gasis (151) ol asy

A=lgll podl 08 Ligu
If (after) a person [a man] rents (hires) carrying and labor cattle boors (oxen), transportation
carriage, and its accompanier (its driver), he shall give 180 Qa (buckets) grains in one (per) day.
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§ 272.—XXXIX, 3-7
3 Sum-ma a-wi-lum * sumba-ma > a-na ra-ma-ni-sa bi-gur ¢ i-na mi Ikam XL KA Se’im 7 i-na-
ad-di-in o ) 3
oy [ped] psas 540 *1 ol o jady 15 el o * [pdio] oo * [elsse] oluol o3 °
ol 58 gt (913) 18 40 ghasy B ((4dd) Lasli J&5 dgye saliuy (U2 sll) casadl (31) ol se [271 358801 §3|
A= lgll

|Referencing §271] If (after) a person [a man] rents a transportation carriage in (by) itself (only) he
shall give 40 Qa (buckets) grains in one (per) day.

§ 273.—XXXIX, 8-19
8 Sum-ma a-wi-lum ° améluggram i-gur 10 iS-tu ri-e$ bSa-at-tim !! a-di ha-am-Si-im barhi-im 12
VI SE kaspim 13 i-na Gmi [kam 14 j.na-ad-di-in 15 i$-tu $i-bSi-im arhi-im 1¢ a-di ta-ak-ti-da bsa-
at tim 17 V SE kaspim 18 i-na (imi Ixam 19 j-na- ad di-in
w4, |u| " Pus [&m]f_@e P)lw [52>] e " [piin] i ool sl ® sy oyt [P.bss] lo.l.vgllu
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If (after) a person [a man] hires a contracted worker, he shall give 6 grains of silver in one (per) day
once (from) the head of the year until (as long as) the fifth month, 5 grains of silver in one (per) day
once (from) the sixth month until (as long as) the end of the year.

§ 274.—XXXIX, 20-44

20 Sum-ma a-wi-lum 2! mar ummanim 22 i-ig-ga-ar 23 [D améln = 24 'V SE kaspim 25 ID
améluGAB.A 26 V SE kaspim 27 [ID] ameKAD 28 [VSE] kaspim 2° [ID] aéuGUL 30 . . . . [SE] kaspim
31 [ID] amelGA(?) 32. .. [SE] kaspim 33 ID .... tu(?) 34... [SE] kaspim 35 [ID] ... nangarim 36 [V
SE kaspim 37 ID SA 38 IV SE kaspim 39 ID AT.KIT 40 . . . SE kaspim 4! ID amélubanim 42 . . . [SE]
kaspim #3 i-na [(imi] Ixam 44 [i-na-ad-di]-in : ) B
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olus()) @28 Ol 5 . (320) Olus()) 828 Gl 5 gloy Sgw (diao) dilel ool ybing (Ja) pass (131) ol Lo
350 dale (s2]) Glus()) dad ole 5 (dib) (idy s dale (12]) lus(l) 08 ols 5 () i dals (s21)
dale (321) Glus()) @08 ol . e (2l) lus(l) 228 il o (20) Glus()) 328 Gl .. (s30 gbls)
b o1 (32) Clus()) a8 @lis 4 d(glu) [c108 o3> dolo] glus dole (321) Clus(l) 828 il 4 () 3yl

Aelgll 0ol 5 o(sl) sliy dole (s2l) Clus()) aas cle ... (olbs)

If (after) a person [a man] hires a son of profession (a professional), he shall give 5 grains of silver
(for) the (pay) rate of ..... worker, 5 grains of silver (for) the (pay) rate of a (well) digger, 5 grains of
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silver (for) the (pay) rate of a (saddle and mat) knitting worker, 5 grains of silver (for) the (pay) rate
of a stone cutting worker, ... grains of silver (for) the (pay) rate of ..., ... grains of silver (for) the
(pay) rate of ...., ... grains of silver (for) the (pay) rate of a carpentry worker, 4 grains of silver (for)
the (pay) rate of a (reed bunch) fence maker, 4 grains of silver (for) the (pay) rate of a bush collector
(a bushman), ... grains of silver (for) the (pay) rate of a construction worker, in one (per) day.

§ 275.—XXXIX, 45-48

*5 |Sum-ma| a-wi-lum *¢ [elippam| i-gur *7 i-na Gmi [xam 48 [1] SE kaspim ID-3a 3
15 1o ol [ 2] g 3% 1 ool o] 7 s | [e] odls] * [peise] olasl 3

(ol oliss) Laslss 3ol 0ol 8 a8 colim 3 ¢(Bylae) 888 yomlinny () pasis (131) oo sy
If (after) a person (a man) rents a boat, its (rent) rate is 3 grains of silver in one (per) day.

§ 276.—XXXIX, 49-52
49 $um-ma ma-hi-ir-tam i-gur 50 11% SE kaspim bID—§a951 i-na timi I 52 i-na-ad-di-in ‘
i * #1713 e i [25] £ 2.5 s e

w o

solgll poll (58 828 il 2.5 (glhasy Sgus (sl 5L BLi) dyslo ((3ylas) 388) yoliwy (131) ol a0y |275 58801 §oo)
N (ST PRI Y PETENT)

|Referencing §275]| If (after) (he rents) a boat, he shall give 2.5 grains of silver in one (per) day (for)
its (rent) rate.

§ 277.—XXXIX, 53-57
53 Sum-ma a-wi-lum >4 elippi LX GUR i-gur 55 i-na (imi [kam 56 [GL.VI.GAL kaspim ID-8a 57 i-na-
ad-di-in ﬂ
G35 713 32 08 (5 6 5] 1 ool 0 Jy [1€] % 60 [cde] cale ™ [lige] ol o3

and ((J8i) J&ie) 6\1 axloll podl (o8 gy Sguw S 60 (asu) (3ylee) @88 yalbivy (Uny) casis (130) ol asy
(Lol osluws)) laslu(d)
If (after) aperson (a man) rents a boat of 60 Kur (capacity), he shall give, in one (per) day, 1/6
(Shigqil) silver (for) its (rent) rate is.
§ 278.—XXXIX, 58-66
58 Sum-ma a-wi-lum 59 wardam amtam i-Sa-am-ma ¢° arhi-su la im-la-ma ¢! bi-en-ni e-li-Su
6263 jm-ta-ku-ut a-na na-di-na-ni-$u u-ta-ar-ma ¢4 $a-a-a-ma-nu-um ¢ kaspam is-ku-lu 66 i-li-
ki
il ™ 9.3 ] i 50l (8] 45361 s il 5 [ehse] ol
Gs:l:: 65 QP:! ;A—S:.Q—S 65

Il dpsy Bgus casais JaSy (odo) ¥ (5) £l (Ua3e) anle (o3l) gy (5) cdase cse sy (Jan) casy (13]) of sy
(sbasly) Gg (sill) andll (33h) S8l Sgu (syidsall () ¢(asily) ashos

If (after) a person [a man] buys a male slave, a female slave, (and) epilepsy falls upon him/her,
(while) he/she does not complete his/her month, he shall return (him/her) to his/her giver (seller),
(and) the buyer shall take (back) the silver he measured (and gave).
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§ 279.—XXXIX, 67-71
67 Sum-ma a-wi-lum ¢ wardam amtam i-Sa-am-ma ¢° ba-ag-ri Pir-ta-Si 7° na-di-na-an-su 71
ba-ag-ri i-ip-pa-al
0d °-57 .°- -70 o ° - 60 ® - 0-0go-o- 5g s - s 29258
J8 5o ™ 93 03 T euiipg gy oy ool 0399 ™ [elige ] elugl o

13l (381S) Sy cgu (acily) ahacs o(3lolin) 135 (caling) (sutizg (9) cddte cdse sy () s (13) of 2oy
(3l lEall)

If (after) a person [a man] buys a male slave, a female slave, (and) he/she settles in (brings in)

challenge (legal claim), his/her giver (seller) shall take upon (the cost of) the challenge (the legal

claim).

§ 280.—XXXIX, 72-87

72 Sum-ma a-wi-lum 73 i-na ma-at 7 nu-ku-ur-tim 75> wardam amtam $a *a-wi-lim 7¢ i$-ta-am

77 i-nu-ma 78 i-na li-ib-bu matim 79 it-ta-al-kam-ma 8% be-el wardim u lu amtim 8! lu wara-zu

u lu ama-zu 82 u-te-id-di 83 Sum-ma wardum u amtum Su-nu 8 maré ma-tim 85 ba-lum

kaspima 86 an -du-ra-ar-Su-nu 87 i§ §a ak ka -an
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If (after) a person [a man] buys a male slave, a female slave, of a person [a man] in an alien land
(region), when he comes (back) to the land (region) of his heart (his region), (and) the owner of the
male slave, and (even) let-it-be the female slave, knows about (finds out) [reaches to] his male slave,
and (even) let-it-be his female slave, if (after) the male slave, and (even) let-it-be the female slave,
are descendants of the land (buyer’s region), their freedom shall be set without (giving) silver.

§ 281.—XXXIX, 88-96

88 Sum-ma maré ma-tim bSa-ni-tim 8 Sa-a-a-ma-nu-ma °° i-na ma-har i-lim °! kaspam is-ku-
lu 92 i-ga-ab-bi-ma 3 be-el wardim u lu amtim °4 kaspam i$-ku-lu a-na tamkarim °°> i-na-ad-
di-in-ma % lu wara-zu lu ama zu i-pa-ak

o o83 pdd ** (ol ol o33 dou ™ [fouis] i ** 5183 pdsd *' [ede] ol 35 0 ™ tolis ™ s il (gusle o3 ™
[804] & [cnl] 93 canl oy [c39] 93 339 o8 ™ ey ** 01463
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|Referencing §279| If (after) they are descendants of a second (another) land (region), the buyer
shall answer [say] in front of a god the (amount of) silver he measured (and gave), (and) the owner
of the male slave, and (even) let-it-be the female slave shall give the silver he measured (and gave),
to the merchant (the buyer), (and) he shall make go without fear or guilt (shall release) [shall bring
back] his male slave, and (even) let-it-be his female slave.
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§ 282.—XXXIX, 97-102
97 Sum-ma wardum a-na be-li-Su 8 u-ul be-li at-ta 99 ik-ta-bi 100 ki-ma wara-zu 10! u-ka-an-
Su-ma 102 be-el-Su u-zu-un-su Pi-na-ak-ki-is 9
[uasj.s] uuS.Nu 3 53 u.)ig.)dsq 102 ﬁs-\us-’ 101 [‘—’)9] 53 _\)9 é:‘swo @-’-‘9-’ 99 :-’ig_sJ&-’Ji 98 SJJS\JUTP-\)ﬁ ;u 97

(cudiy) a33l glody g allls (9) cosseS (areriug) dulong Ao (aSll) c"gﬁh el el aSIle) Joiy Ase (131) ol ey
If (after) a slave says to his owner “you are not my owner”, he (the owner) shall seat [call] him in as
his slave, (and) his owner (himse )
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